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	This document constitutes the commercial terms and conditions for the contracts of work (hereinafter as the „Terms and Conditions“) concluded between the client of the Work company  HB Reavis Construction Hungary Korlátolt Felelősségű Társaság  (Registered Seat: 1138 Budapest, Népfürdő utca 22. B. ép. 10. em. 4.; E-mail: construction@hbreavis.hu; Court of Registry No.: Cg.01-09-986093; Tax No.: 23949360-2-41; EU Tax No.: HU23949360 (hereinafter as the „Client“) and the other party being the contractor of the Work  (hereinafter as the „Contractor“). The Terms and Conditions form inseparable part of the contract of work (hereinafter as the „Contract of Work“) made between the Client and the Contractor and regulate the rights and obligations of the Parties arising from the obligation relationship established by the Contract of Work. In these Terms and Conditions the expressions and terms specified in the Contract of Work shall be used in identical meaning, unless otherwise implied from the context of these Terms and Conditions.  
	A jelen dokumentum tartalmazza a vállalkozásiszerződések általános szerződési feltételeit (a továbbiakban: „ÁSZF“) a Munkát megrendelő HB Reavis Construction Hungary Korlátolt Felelősségű Társaság  (székhely: 1138 Budapest, Népfürdő utca 22. B. ép. 10. em. 4., e-mail: construction@hbreavis.hu; cégjegyzékszám: Cg.01-09-986093; adószám: 23949360-2-41; közösségi adószám: HU23949360 (a továbbiakban: „Megrendelő“) és a másik fél, a Munkát elvállaló vállalkozó (a továbbiakban: „Vállalkozó“) között. Az ÁSZF a Megrendelő és a Vállalkozó között megkötött vállalkozási szerződés (a továbbiakban: „Vállalkozási szerződés“) elválaszthatatlan részét képezi és a Feleknek a Vállalkozási szerződés alapján létrejött kötelmi kapcsolatából eredő jogait és kötelezettségeit szabályozza. A jelen ÁSZF-ben a Vállalkozási szerződésben meghatározott kifejezéseket és fogalmakat azonos jelentésben kell használni, hacsak a jelen ÁSZF szövegkörnyezete más értelmezést nem indokol.  

	
	

	ARTICLE 1.
	1. CIKKELY

	TERMS OF WORK REALIZATION 
	A MUNKAVÉGZÉS FELTÉTELEI 

	1) The Contractor undertakes to exercise such expert care during the Work realization which may be expected by the Client from relevant qualified and competent contractor having extraordinary professional competence, experience, and practise in realization of the works of similar nature and extent. 
 
	1) A Vállalkozó vállalja, hogy a Munka kivitelezése során hasonló természetű és nagyságú munkák kivitelezésében kiemelkedő szakmai felkészültséggel, gyakorlattal és tapasztalatokkal rendelkező, megfelelően képzett és hozzáértő vállalkozótól elvárható szakértő gondossággal jár el.

	2) In accordance with Section 24. § (2) of the Decree from the date of takeover of the Construction Site until the handover of the Work and remedy of all defects and insufficiencies the Contractor shall be obliged to maintain a construction log-book  in accordance with the relevant legal regulations, especially Art. 40. § (3) and 40/A. § of Étv and Art. 24.-27 § and Annex 2. of Decree. The Contractor's representative shall enter in the construction log-book on daily basis all the facts decisive for performance of the Contract of Work, especially data about time progress of the works, quality of the works, reasoning of possible deviations from the Designing Documentation and Contractor Documentation, numbers of staff performing the Work, data about climate conditions etc. Construction log-book must be kept with the Contractor's management of the building in a place accessible by both Parties. With regard to Art. 26. § (5) of the Decree the Client and the persons appointed thereby shall be authorized to inspect the construction log-book and to sign the construction log-book. Besides other persons as determined by Art. 26. § (1) of the Decree the Client, the CRTL, the Investor, the Investor's construction technical supervisor  (CTS) and OSHP Co-ordinator shall be authorized to make entries in the construction log-book, to state their opinions and to make further entries relating to performance of the scope of the Contract, especially in the matter of use of materials and application of construction procedures. During the realization of the Work once in every week but at least once in every 10 days, the construction log book maintained by the Contractor shall be supervised by the Client, who shall be entitled to record his observations. In case the Client fail to state its opinion in the construction log-book within 7 calendar days, it shall be deemed that it approves the content of the entry. The Contractor shall be obliged to take account of the Client's entries in the construction log-book and shall be authorized to make comments to them. In case the Contractor fails to make a statement to the entry of the Client, CTRL, CTS, OSHP Co-ordinator within 3 days, it shall be deemed that it approves the content of the entry. Furthermore the persons entitled to inspect, sign and make entries into the construction log-book in accordance with legislationshall be authorized to inspect, sign and make the entries in the construction log-book. In the course of the construction the Contractor makes available to the authorized persons (especially to the Client) the prescribed part of the construction log-book. On the date of handover of the Work the Contractor shall deliver the prescribed construction log-book copy for the Client with all of its annexes to the Client. 
 
	2) A Rendelet 24. § (2) bekezdésével összhangban az Építési Munkaterület átvételétől a Munka átadásáig, illetve a hibák és hiányosságok kijavításáig a Vállalkozó köteles a jogszabályi rendelkezésekben előírtak szerint építési naplót vezetni a, ideértve különösen az Étv. 40. § (3) és 40/A. §, valamint a Rendelet 24.-27 § rendelkezéseit és a Rendelet 2. számú mellékletét. A Vállalkozó képviselője naponta bejegyzi az építési naplóba a Vállalkozási szerződés teljesítésével kapcsolatos összes lényeges tényt, különösen a munkák időbeli előrehaladására, a munkák minőségére vonatkozó adatokat, a Tervdokumentációtól és a Vállalkozói dokumentációtól való eltéréseket, a Munkát kivitelező személyzet létszámát, az időjárási viszonyokra vonatkozó adatokat stb. Az Építési naplót a Vállalkozó építésvezetőségénél kell őrizni egy mindkét Fél számára hozzáférhető helyen. A Rendelet 26. § (5) bekezdésére figyelemmel a Megrendelő és az általa kijelölt személyek jogosultak betekinteni az építési naplóba és az építési naplót aláírni. A Rendelet 26. § (1) bekezdésében foglalt egyéb személyeken kívül a Megrendelő, az MFMV, a Beruházó, a Beruházó építési műszaki ellenőre (ÉME) és az MBEE-koordinátor jogosultak az építési naplóba bejegyzést tenni, véleményüket kifejteni és a Szerződés teljesítéséről egyéb bejegyzéseket tenni, különösen az anyagfelhasználás és az építési eljárások alkalmazása vonatkozásában. A Munka végzésének ideje alatt heti időközönként, de legalább 10 naponként a Vállalkozó kivitelező által vezetett építési naplót a Megrendelő ellenőrzi, illetve abban észrevételeit rögzíti. Ha a Megrendelő 7 naptári napon belül nem nyilvánít véleményt az építési naplóban, ez úgy tekintendő, hogy a bejegyzés tartalmával egyetért. A Vállalkozó köteles figyelembe venni a Megrendelő által az építési naplóba tett bejegyzéseket és jogosult azokat véleményezni. Ha a Vállalkozó 3 napon belül nem nyilatkozik a Megrendelő, MFMV, az ÉME, vagy a MBE-koordinátor által tett bejegyzésről, ez úgy tekintendő, hogy a bejegyzés tartalmával egyetért. Ezenkívül a jogszabályban feljogosított személyek  is jogosultak betekinteni, bejegyzéseket tenni az építési naplóba, vagy azt aláírni. Az építkezés során a Vállalkozó a feljogosított személyek (különösen a Megrendelő) részére rendelkezésre bocsátja az építési napló előírt részét. A Munka átadási időpontjában a Vállalkozó köteles átadni a  Megrendelőt megillető építési naplópéldányt annak összes mellékletével a Megrendelőnek.

	3) CTS or the Client's representative shall be authorized to demand from the Contractor by means of entry in the construction log-book explanations as well as forthwith remedy of the defective parts of the Work at the costs and on the account of the Contractor and to demand from the Contractor remedy during the Work realization and to declare the facts important for assessment of the Contractor's progress during the Work realization. 
	3) Az ÉME vagy a Megrendelő képviselője az építési naplóba tett bejegyzés útján jogosult a Vállalkozótól a Munka hibás részeire vonatkozóan magyarázatot, és , illetve azok - a Vállalkozó költségére és saját felelősségére történő - haladéktalan javítását követelni , valamint a Vállalkozótól a Munka kivitelezése során javításokat követelni, valamint az építési naplóba tett bejegyzés útján jogosult azon tényeket rögzíteni, amelyek szükségesek a Munka kivitelezése során a Vállalkozó előrehaladásának értékeléséhez. 


	4) In the course of the Work realization inspection days shall be conducted once a week, unless otherwise instructed by the Client. The inspection days shall be called upon by the Client representative and they shall be held in the presence of the Contractor's representatives (including Contractor’s RTL) and usually also representatives of the designer of the Designing Documentation [general, professional], CTS, OSHP Co-ordinator and other invited persons. The Contractor shall be obliged to ensure presence of its Contractor’s RTL on this inspection day. The minutes from the inspection day shall be ensured by the Client, unless other Party is appointed by the Client to do the same. The conclusions and instructions from the inspection day shall be binding upon the Contractor, however those shall not amend the provisions of the Contract of Work. 


	4) A Megrendelő eltérő utasítása kivételével a Munka kivitelezése során hetente egyszer kell ellenőrzési napot tartani. Az ellenőrzési napokat a Megrendelő képviselője hívja össze, és azokat a Vállalkozó képviselői (ideértve a VFMV-ét is) és rendszerint a Tervdokumentáció tervezőjének képviselői (generáltervezők, szakági tervezők), az ÉME, MBE-koordinátor és más meghívottak jelenlétében kell megtartani. A Vállalkozó köteles biztosítani a VFMV jelenlétét az ellenőrzési napon. Az ellenőrzési napról szóló jegyzőkönyvet a Megrendelő biztosítja, hacsak a Megrendelő erre másik felet nem jelöl ki. Az ellenőrzési napon tett következtetések és utasítások kötelezőek a Vállalkozóra nézve, ugyanakkor ezek nem módosítják a Vállalkozási szerződés rendelkezéseit. 

	5) The Contractor shall be obliged (upon Client´s request)  to prepare and keep photo documentation about the course of the Work realization, especially about all covered parts of the Work. Upon Client's request the Contractor shall be obliged to make available for the Client photo documentation and facilitate for the Client making of copies from photo documentation. Unless otherwise agreed by the Parties, the duty of the Contractor to keep the photo documentation, if any expires upon delivery of photo documentation to the Client upon delivery of the Work.  

	5) A Vállalkozó köteles a Munka kivitelezése során (a Megrendelő kérésére) fotódokumentációt készíteni és megőrizni, különös tekintettel a Munka összes eltakart részéről. A Megrendelő kérésére a Vállalkozó köteles a Meg​rendelő rendelkezésére bocsátani a fotó​dokumentációt és lehetővé tenni a Megrendelőnek, hogy a fotódokumentációról másolatokat készítsen. Hacsak a Felek másképpen nem állapodnak meg, a Vállalkozónak a fotódokumentáció, amennyiben kérésre ilyen készül, megőrzésére vonatkozó kötelezettsége akkor szűnik meg, amikor a fotódokumentációt a Munka átadásával egyidejűleg átadja a Megrendelőnek.

	6) The Contractor itself shall be responsible for correct co-ordination of the Contractor's activities with other parties participating in the realization of the Building  or Work.   
	6) A Vállalkozó maga felel a Vállalkozó tevékenységeinek a többi, az Épület vagy a Munka kivitelezésében részt vevő harmadik féllel történő megfelelő koordinációjáért.   


	7) Without previous written consent of the Client the Contractor may not appoint/use other party or Contractor's branch or other organization unit to realize the Work (hereinafter as the Subcontractor“). In case of Work realization by the Subcontractor the Contractor shall ensure that the  Subcontractor performs together with the Contractor all non-financial obligations of the Contractor from the Contract of Work at the time and in the manner stipulated in the Contract of Work and any acts (activity)/misconduct (default)/breach of the Subcontractor shall be deemed as acts, activity, misconduct (default) and breach of the Contractor for which the Contractor assumes full liability. 


	7) A Megrendelő előzetes írásbeli hozzájárulása nélkül a Vállalkozó nem jelölhet ki/vehet igénybe másik felet vagy a Vállalkozó másik részlegét, vagy vagy szervezeti egységét a Munka kivitelezésére (a továbbiakban: Alvállalkozó“). A Munka alvállalkozón keresztül történő teljesítése esetén a Vállalkozó köteles biztosítani, hogy az Alvállalkozó a Vállalkozóval együtt a Vállalkozási szerző​désben rögzített határidőre és módon teljesítse a Vállalkozónak a Vállalkozási szerződésből eredő valamennyi nem pénzügyi kötelezettségét, és az Alvállalkozó minden intézkedése (tevékenysége)/mulasztása/szerződésszegése a Vállalkozó intézkedésének, tevékenységének,  mulasztásának és szerződésszegésének minősül, ame​lyekért a Vállalkozó korlátlan felelősséget vállal. 



	8) During the Work realization the Contractor shall be bound by the instructions of the Client or its representative. In case the instructions of the Client given to the Contractor after execution of the Contract of Work are of improper nature, i.e. they are an obstacle to timely and due Work realization, the Contractor shall be obliged to inform the Client in writing about such improper nature and reasons thereof within three calendar days following the date when the Contractor received that instruction and at the same time to demand from the Client written confirmation of such instruction or change of such instruction. In case the Contractor fails to fulfil this notification duty vis-à-vis the Client duly and in timely manner, it shall be liable for the defects and deficiencies of the Work caused by such improper instructions, for delay with Work realization as well as the costs related thereto. In case the Client's instructions given to the Contractor after execution of the Contract of Work result in extra works (except for extra works related to technical necessity and safe use of the Work which are included in the Contractor´s Fee), the Contractor shall be entitled to demand from the Client in writing, within three business days following the receipt of such instruction, the change of deadline agreed in the Contract of Work for Work realization and for execution of the agreement on contractor’s fee for realization of such extra works. Until the agreement on the fee and time schedule of the extra works is signed, the Contractor shall not be entitled to interrupt the works and must continue with Work rrealization pursuant to the Construction Time Schedule. In case the Contractor fails to exercise this right within the specified deadline and in the specified manner, the Contractor shall not be entitled to have any claim for any fee for performance of such extra works. However, the Contractor shall not have the right specified in the fourth sentence of this Article in case the instructions of the Client were triggered by apparent defects or incompleteness of the Designing Documentation, Contractor Documentation which could have been detected by exercising due expert care by the Contractor prior to execution of the Contract of Work; or hidden defects, insufficiencies and discrepancies of the Designing Documentation in case of which the Contractor failed to duly and timely fulfil its notification obligation; as a result of  Designing Documentation, Contractor Documentation, Technology Procedure of Construction of the Contractor. The Contractor shall not be entitled to payment for additional works or to shifting of the deadline even in case the Client gave the instruction to perform the same due to failure of quality, permitted deviations, Hungarian technical standards and other legal regulations. 

	8) A Munka kivitelezése során a Vállalkozó köteles betartani a Megrendelő vagy képviselőjének utasításait. Ha a Megrendelő által a Vállalkozási szerződés aláírását követően a Vállalkozónak adott utasítások nem megfelelőek, azaz hátráltatják a Munkának időben és megfelelő módon történő elvégzését, akkor a Vállalkozó a Megrendelőt az ilyen nem megfelelő utasításról és az indokokról az utasítás beérkezésétől számított három naptári napon belül köteles írásban tájékoztatni, és egyidejűleg követelni a Megrendelőtől a vonatkozó utasítás írásbeli megerősítését vagy módosítását. Ha a Vállalkozó nem megfelelően vagy nem időben teljesíti a fenti tájékoztatási kötelezettségét a Megrendelővel szemben, ő felel a Munkának az adott utasítás nem megfelelő mivolta miatt keletkezett hibáiért, vagy hiányosságaiért, a Munka késedelmes teljesítéséért, valamint az ezekkel kapcsolatos költségekért. Ha a Megrendelő által a Vállalkozónak adott utasítás pótmunkát eredményez (kivéve a a műszaki szükségesség, vagy a rendeltetésszerű és biztonságos használat miatt szükséges pótmunkát ellenértékét is, amelyet a Vállalkozói Díj tartalmaz), a Vállalkozó jogosult a vonatkozó utasítás kézhezvételét követő három munkanapon belül írásban kérni a Megrendelőtől a Vállalkozási szerződésben a Munka teljesítésére megadott határidő meghosszabbítását, továbbá az ilyen pótmunkák teljesítésének vállalkozói díjára vonatkozó megállapodás aláírását. Amíg a pótmunka díjára és ütemtervére vonatkozó megállapodást nem írták alá, a Vállalkozó nem jogosult a munkákat leállítani és a Munka kivitelezését az eredeti Építési Ütemterv szerint köteles folytatni. Ha a Vállalkozó a megadott határidőn belül és a megadott módon nem gyakorolja a fenti jogát, úgy nem jogosult a pótmunkák teljesítése után járó díjra vonatkozó bármilyen igénnyel fellépni. Ugyanakkor a Vállalkozó a jelen pont negyedik mondatában meghatározott jogot nem gyakorolhatja, ha a Megrendelő utasításait a Tervdokumentáció vagy a Vállalkozói dokumentáció olyan nyilvánvaló hibái vagy hiányosságai tették szükségessé, amelyeket a Vállalkozónak a tőle elvárható szakértő gondossággal a Vállalkozási szerződés aláírása előtt fel kellett volna fedeznie; vagy a Tervdokumentáció  olyan rejtett hibái, hiányosságai vagy ellentmondásai miatt, amelyek esetében a Vállalkozó nem teljesítette megfelelően és időben a tájékoztatási kötelezettségét; vagy a Tervdokumentáció, a Vállalkozói dokumentáció, a Vállalkozó Kivitelezési technológiai eljárása vagy a saját kiviteli tervdokumentációja miatt váltak szükségessé. A Vállalkozó nem jogosult a többletmunkákkal kapcsolatban díjazásra vagy a határidő elhalasztására akkor sem, ha azok kivitelezésére a Megrendelő minőségi hiba, megengedett eltérés, a magyar műszaki szabvány vagy egyéb törvényi előírások miatt adott utasítást. 

	9) In connection with performance of the Work the Contractor undertakes:

	9) A Munka kivitelezése kapcsán a Vállalkozó vállalja, hogy:

	· to ensure that all the transports shall be moved within the marked reinforced and not reinforced roads within the Construction Site, according to the entry of CTS or Client's representative in the construction log-book;

	· biztosítja, hogy minden szállítást az Építési munkaterületen belül a kijelölt megerősített és nem megerősített utakon végez, az ÉME vagy a Megrendelő képviselőjének az építési naplóban tett bejegyzésével összhangban;

	· to ensure at its own costs that in connection with the Work realization in the Building (including regular cleaning) and in the vicinity of the Building on public roads and neighbouring land there is no excessive primary and secondary contamination of the roads, air by dust and by noise, ashes, firm and liquid waste; 
	· saját költségén biztosítja, hogy a Munka végzése kapcsán az Épületben  (beleértve a rendszeres takarítást is) és az Épület környékén a közutakon és a szomszédos telken nem marad jelentős mennyiségű elsődleges és másodlagos útszennyeződés, a szálló por-s és zajszennyeződés, hamu, szilárd és folyékony hulladék; 


	· to ensure that during the Work realization there is no restriction of operation of surrounding premises and public roads and, if necessary, to ensure safety and fluency of traffic during the Work realization on the roads (for both vehicles and pedestrians).  

	· biztosítja, hogy a kivitelezés során a környező ingatlanok és közutak működését nem korlátozzák és, szükség esetén, a Munka kivitelezése alatt biztosítja a közlekedés biztonságát és folyamatosságát az utakon (mind a járműveknek, mind a gyalogosoknak).

	· to ensure the supply of material, its horizontal as well as vertical transportation to the place of Work realization (place of Work installation), whereas the Contractor shall ensure at its own costs also the cranes, lifting, loading and other handling machinery and equipment including handling and operation thereof and shall be liable for their safe operation.

	· biztosítja az anyagszállítást, annak a Munka kivitelezése helyére (szerelő Munka helye) történő mind vízszintes, mind függőleges mozgatását, melynek során a Vállalkozó saját költségén biztosítja továbbá a darukat, emelő-, rakodó- és egyéb szállítóberendezéseket és felszereléseket, azok kezelését és működtetését, továbbá felel azok biztonságos működéséért.

	· to prepare and deliver to the Client prior to commencement of realization of the Work the risk and threat analysis in respect of the Work.

	· a Munka kivitelezésének megkezdése előtt elkészíti és átadja a Megrendelőnek a Munkára vonatkozó kockázati és veszélyelemzést.

	· to deliver to the Client prior to commencement of the Work realization the list of staff by name who shall participate in the Work realization.

	· a Munka kivitelezésének megkezdése előtt átadja a Megrendelőnek azoknak a munkatársainak névjegyzékét, akik részt vesznek a Munka kivitelezésében.

	· to notify violation of protection of in-built elements of the Work in the extent and at such time necessary for performance of the works related to performance of the Contract of Work.

	· jelenti a Munka beépített elemei védelmének megsértését olyan mértékben és időben, amely a Vállalkozási szerződés teljesítésével kapcsolatos munkák elvégzéséhez szükséges.

	· to ensure all engineering activity necessary for performance of the Work in accordance with the Contract of Work.

	· biztosítja az összes mérnöki tevékenységet, amely szükséges a Munkának a Vállalkozási szerződés szerinti teljesítéséhez.

	· to ensure at its own costs and on its own account that all the elements of machinery and equipment used for Work realization conform to the requirements of safe operation (especially occupational health and life safety and protection of personal property). In case the Contractor fails to submit upon request of the Client, OSHP Co-ordinator the documents demonstrating safe operation of machinery and equipment used by the Contractor, a default penalty shall be imposed upon the Contractor in accordance with the penalty schedule specified in the Contract of Work.

	· saját költségén és saját kockázatára biztosítja, hogy a Munka kivitelezéséhez használt gépek és berendezések valamennyi eleme megfelel a biztonságos üzemeltetés összes követelményének (különösen a munkaegészségügyi, életvédelmi és vagyonvédelmi előírásoknak). Ha a Vállalkozó a Megrendelő vagy a MBE-koordinátor kérésére nem adja át a Vállalkozó által használt gépek és berendezések biztonságos működésére vonatkozó dokumentumokat, a Vállalkozó a Vállalkozási szerződésben meghatározott kötbérezési rendszer szerinti kötbérrel sújtható.

	· to ensure at its own costs and on its own account that the persons performing the Work are professionally capable of the Work realization and passed all expert trainings and tests required by legal regulations in relation to their work position during the Work realization. To ensure that the Work realization process is performed in accordance with OSHP plan forming the exhibit to the Contract of Work. In case the Contractor fails to submit upon request of the Client and/or OSHP Co-ordinator evidence on expert trainings and tests of its staff, the Client shall be entitled to impose upon the Contractor a penalty in accordance with the penalty schedule specified in the Contract of Work.

	· saját költségén és saját kockázatára biztosítja, hogy a Munkát végző személyek szakmailag alkalmasak a Munka elvégzésére és elvégeztek minden olyan szakmai képzést és letettek minden vizsgát, amelyet a jogszabályok a Munka kivitelezésével kapcsolatos beosztásukra előírnak. Biztosítja, hogy a kivitelezési folyamat a Vállalkozási szerződés mellékletét képző MBE-terv szerint zajlik. Ha a Vállalkozó a Megrendelő és/vagy a MBE-koordinátor kérésére nem adja át a személyzete által elvégzett képzésekre és letett vizsgákra vonatkozó igazolásokat, a Megrendelő jogosult a Vállalkozót a Vállalkozási szerződésben meghatározott kötbérezési rendszer szerinti kötbérrel sújtani.

	· to perform the measurement and technical preparation of the Work realization in standard manner according to the requirements and documents of the Client or its representative.

	· a Munka kivitelezésének mérési és műszaki előkészítését a szokásos módon, a Megrendelő vagy annak képviselője előírásai és dokumentumai szerint elvégzi.

	· to co-ordinate the Work realization with the persons performing the works and other activities in the Building/at the Construction Site or performing the works or other activities in relation to or relating to the Work.

	· koordinálja a Munka kivitelezését az Épületben/az Építési Munkaterületen munkálatokat végző és más tevékenységeket folytató személyekkel, illetve a Munkával kapcsolatos, vagy ahhoz kapcsolódó munkálatokat végző és más tevékenységeket folytató személyekkel.


	· to ensure all necessary measures according to relevant legal regulations preventing the harmful effects of the Contractor's activities to environment during the Work realization pursuant to the Contract of Work.

	· biztosítja az összes szükséges intézkedést a vo​natkozó jogszabályoknak megfelelően, amelyek megakadályozzák a Vállalkozó tevékenységének káros környezeti hatásait a Munkának a Vállal​kozási szerződés szerinti kivitelezése során.

	· to complete the Work in required first-class quality and at time agreed in the Contract of Work.

	· a Munkát az előírt első osztályú minőségben és a Vállalkozási szerződésben vállalt határidőre elvégzi.

	· to arrange for scaffolding, ladders, protection of built-in parts in the Work in the extent and at time necessary for performance of the works related to the Work realization.
	· biztosítja az állványozást, a létrákat, a beépített elemek védelmét a Munka során, olyan mértékben és időtartamban, amely szükséges a Munka kivitelezésével kapcsolatos munkálatok elvégzéséhez.


	· to respect the Client's requirements relating to supervision of entrance and exit to/from the premises of the Construction Site and equipment of the Construction Site.  


	· betartja a Megrendelő előírásait az Építési munkaterületre és az Építési munkaterület  berendezéseire történő belépés és onnan történő kilépés ellenőrzése kapcsán.  

	· to follow the instructions of the guards on duty at the Construction Site.

	· követi az Építési munkaterületen szolgálatban lévő őrök utasításait.

	· to facilitate access to the Work to the persons participating in the Building realization and to facilitate for them the performance of any activities in the Work, unless such access and performance materially restricts the Contractor in performance of the obligations under the contractual relationship established by the Contract of Work and/or thus creating threat to safety of the Work.


	· biztosítja a belépést a Munkaterületre az Épület kivitelezésében részt vevő személyeknek és segíti a Munkával kapcsolatos minden tevékenységüket, kivéve, ha az ilyen belépés és munkavégzés jelentősen korlátozza a Vállalkozót a Vállalkozási szerződésben létesített szerződéses jogviszonyból eredő kötelezettségei teljesítésében és/vagy ezzel veszélyezteti a Munka biztonságát.

	· to comply with all binding as well as recommended (non-binding) technical regulations and Hungarian Technical Standards relating to the Work realization. In case of doubts which regulation, standard, recommendation or requirement is to be deemed binding (the one having priority), the binding one (the one having priority) shall be the one stipulating the most strict value or condition. 

	· teljesíti a Munka kivitelezésére vonatkozó összes kötelező és ajánlott (nem kötelező) műszaki előírást és a Munka kivitelezéséhez kapcsolódó Magyar Műszaki Szabványokat. Amennyiben kétséges, hogy melyik szabály, szabvány, ajánlat vagy előírás alkalmazandó kötelezően (rendelkezik elsőbbséggel), úgy az lesz a kötelező érvényű (az elsőbbséget élvező), amelyik a legszigorúbb határértéket vagy feltételt írja elő. 


	· to ensure that all supplied equipment, materials and components of the Work is accompanied with certificates in three counterparts required by Hungarian law. 

	· biztosítja, hogy a Munkához szállított összes berendezés, anyag és részegység rendelkezzen a magyar jogban előírt tanúsítványokkal, három példányban. 

	· to arrange for all prescribed tests (especially concrete resistance tests), functional tests, the first official tests and revisions of the Work, trial runs, necessary for temporary occupancy permit for Work or occupancy permit for Work as prescribed by relevant legal regulations and Hungarian technical standards, including upon Client’s request quality control certificates.
	· végrehajt minden előírt vizsgálatot (különös tekintettel a betonszilárdsági tesztre), a funkcionális teszteket, a Munka első hivatalos teszteléseket és felülvizsgálatokat, a próbaüzemeket, amely szükséges a Munka ideiglenes használatba vételi engedélyéhez vagy a Munka használatba vételi engedélyéhez, a vonatkozó jogszabályokban és a magyar műszaki szabványokban előírt módon, ideértve a Megrendelő kérésére minőségbiztosítási igazolások beszerzését.



	· to submit to the Client the authorizations, certificates or other documents issued by relevant authority for performance of activities to persons realizing the activities of Work realization, especially in the field of dangerous work equipment  (hereinafter as „VME) (including boilers, pressure equipments, burners and other potential dangerous work equipment as prescribed by relevant legal regulations, work equipments on the basis of Art. 87.§ 11. of Act XCIII of 1993 on Safety at Work with regard to its Art. 21. § (2), and work equipments determined in MüM Decree 5/1993. (XII.26.), and work equipments under administrative supervision) as well as others if so required by separate legislation.
	· átadja a Megrendelőnek az illetékes hatóság által a tevékenységek folytatására vonatkozólag a Munka kivitelezését végző személyeknek kiadott engedélyeket, igazolásokat és egyéb dokumentumokat, különös tekintettel a veszélyes munkaeszközökre (a továbbiakban: „VME”) (ideértve a melegvízelőállító-, pneumatikus berendezéseket, nyílt lángot használó berendezéseket, és egyéb jogszabályban foglalt veszélyes munkaeszközöket, ideértve a többször módosított, a munkavédelemről szóló 1993. évi XCIII. törvény (továbbiakban: “Mtv.”) 21. § (2) figyelembe vételével az Mtv. 87.§ 11. pontja alapján, illetve az 5/1993. (XII.26.) MüM rendeletben meghatározott, valamint a hatósági felügyelet alá tartozó munkaeszközöket), illetve minden egyéb dokumen​tumot, amelyet külön jogszabály előír.



	· to handover upon delivery of assembled (manufactured) VME the complete accompanying documentation in the extent corresponding to nature of technical device and safety-technical requirements, including expert inspections and tests and, in case when it is prescribed also written inspection protocol issued by an accredited organisation as well as manual for safe operation, maintenance and handling.
	· az összeszerelt (legyártott) VME átadásakor átadja a teljes kísérő dokumentációt az adott mű​szaki berendezésnek és a vonatkozó biztonság​technikai előírásoknak megfelelő mértékben, beleértve a szakértői vizsgálatokat és teszteket, és az előírt esetekben a az akkreditált szervezet által kiadott vizsgálati jegyzőkönyv is, valamint a biztonságos üzemeltetésre, karbantartásra és kezelésre vonatkozó kézikönyvet.



	· to designate for the persons present in the Work realization the premises at the site where their movement is allowed and/or prohibited.
	· a Munka kivitelezésében részt vevő személyek számára kijelöli a területnek azokat a részeit, ahol jogosultak és/vagy nem jogosultak mozogni.


	· to provide any necessary cooperation during inspection of the works performed by the Contractor as well as inspection of due realization thereof performed by the Client or its representative, CTS or author supervision.

	· a Vállalkozó által elvégzett munkáknak, illetve azok megfelelő kivitelezésének a Megrendelő, annak képviselője, az ÉME vagy más felügyeleti szerv által végzett ellenőrzése során biztosítja a szükséges együttműködést.

	· to ensure acceptance of instruction of CTS or Client's representative pointed by the Contractor's employee at interruption of the work in case responsible employee of the Contractor is not available and there is a threat to life, health or property. 
	· biztosítja, hogy a Vállalkozó munkavállalója hajtsa végre az ÉME vagy a Megrendelő képviselője által a munka leállítására adott utasítást, amennyiben a Vállalkozó felelős alkalmazottja nincs jelen, és életet, egészséget vagy vagyont veszélyeztető helyzet áll fenn. 


	· to perform the Work in such manner to avoid during the Work realization damages to other already completed parts of the Work or parts of the Work to be completed or parts of Building. Breach of this obligation by the Contractor shall be deemed as material breach of Contract of Work by the Contractor.

	· a Munkát oly módon végzi, hogy a Munka kivitelezése során ne okozzon(hasson) kárt a Munka már elkészült részeiben vagy a Munka még kivitelezendő részeiben vagy az Épület részeiben. Ha a Vállalkozó jelen kötelezettségét megszegi, az a Vállalkozási szerződés súlyos megszegésének minősül a Vállalkozó részéről.

	· unless otherwise stipulated in the Contract of Work, to complete the Work exclusively from materials owned by the Contractor and not subject to third party right. At the same time the Contractor also undertakes to use materials with valid certificates required by generally binding legal regulations and technical standards which are not dangerous or improper for the purposes of Work realization.

	· hacsak a Vállalkozási szerződés másképpen nem rendelkezik, a Munkát kizárólag a Vállalkozó tulajdonát képező, és harmadik fél jogaival nem terhelt anyagokból elvégezni. Egyidejűleg a Vállalkozó vállalja továbbá, hogy az általánosan kötelező jogszabályokban és műszaki szabvá​nyokban előírt érvényes tanúsítványokkal rendelkező anyagokat használ, amelyek nem veszélyesek vagy alkalmatlanok a Munka kivitelezéséhez.



	· to report on daily basis to the Client’s representative the number of staff of the Contractor realizing the Work at the Construction Site and to submit the list of Contractor's staff for the purposes of issuance of the entrance cards to the Construction Site. Issuance of entrance cards to the Construction Site shall be ensured by the Client at its own cost. In case of loss of entrance card the Contractor shall be liable to report such loss of entrance card to the Client. Upon request the Client shall issue new entrance card for a fee specified in the penalty schedule of the Contract of Work. 

	· naponta jelenti a Megrendelő képviselőjének a Vállalkozó Építési munkaterületen a Munkát végző személyzetének létszámát és átadja a Vállalkozó személyzetének névjegyzékét, hogy ki lehessen adni az Építési munkaterületre szóló belépőkártyákat. Az Építési munkaterületre szóló belépőkártyák kiadását a Megrendelő saját költségén biztosítja. A belépőkártya elvesztése esetén a Vállalkozó köteles a kártya elvesztését jelenteni a Megrendelőnek. Kérésre a Megrendelő új belépőkártyát bocsát ki a Vállalkozási szerződés kötbérfejezetében előírt díj ellenében. 

	· to ensure that each employee of the Contractor wears entrance card to the Construction Site on visible spot. 

	· biztosítja, hogy a Vállalkozó minden alkalmazottja jól látható helyen viselje az Építési munkaterületre szóló belépőkártyát. 

	· to comply with generally binding regulations of municipalities regulating general terms and conditions of the works in the Building (especially prohibition of noisy activity during days off), the Contractor declares that these facts were reflected in the Construction Time Schedule and in the Budget. If, as a result of breach of obligations of the Contractor specified in this paragraph a financial penalty is imposed upon Client and/or Investor, the Contractor shall be liable for such fine and shall indemnify without undue delay the affected person by reimbursement of the entire amount of fine paid. 
	· betartja az önkormányzatok általánosan kötelező szabályait, amelyek az Épületben folyó munkák általános feltételeit szabályozzák (különös tekintettel a pihenőnapokon a zajos tevékenységek tilalmára), a Vállalkozó kijelenti, hogy ezeket a tényeket figyelembe vették a Építési ütemtervben és a Költségvetésben. Ha a Vállalkozó jelen bekezdésben előírt kötelezettségeinek megszegése miatt a Megrendelőre és/vagy az Építtetőre bírságot vetnek ki, a Vállalkozó felelős az ilyen bírságért és haladéktalanul köteles az érintett felet kártalanítani a kifizetett bírság teljes összegének megtérítésével. 

	
	

	ARTICLE 2.
	2. CIKKELY

	CONSTRUCTION SITE  
	ÉPÍTÉSI MUNKATERÜLET 

	1) The Contractor must deliver to the Client in writing its requirements for construction readiness for Work realization within seven calendar days following the date of signing of the Contract of Work including specification of the dates for particular parts of construction readiness. In case the Contractor fails to deliver to the Client relevant requirement together with specification of deadline for provision thereof, it shall be liable for delay with Work realization and/or for the defects occurred as a result of failure to duly deliver construction readiness for Work realization by the Client or due to failure to provide cooperation by the Client or its appointed representative which should have been included in such written requirement for construction readiness and it shall also be liable to perform all extra works which need is triggered by any of these reasons. The requirements for construction readiness for Work realization which become undoubtedly apparent only during the Work realization shall be claimed by the entry in the construction log-book at latest 7 business days in advance.

	1) A Vállalkozó a Vállalkozási szerződés aláírását követő hét naptári napon belül írásban átadja a Megrendelőnek a Munka kivitelezéséhez szükséges munkaterület előkészítésre vonatkozó igényeit, beleértve a különböző munkaterület előkészítési fázisokra vonatkozó dátumok meghatározását. Ha a Vállalkozó a vonatkozó igényeket és azok biztosításának határidejét nem közli a Megrendelővel, akkor ő felel a Munka kivitelezésének késedelméért és/vagy esetleges hibáiért, amelyek amiatt merültek fel, mert nem adta át a Munka kivitelezésével kapcsolatos munkaterület előkészítési igényeket a Megrendelőnek vagy nem működött együtt a Megrendelővel vagy annak kijelölt képviselőjével, amit a fenti írásos munkaterület előkészítési igényben kellett volna megjelölni, és ezenkívül köteles minden olyan pótmunkát elvégezni, amely bármelyik fenti okból merült fel. A Munka kivitelezésére vonatkozó olyan munkaterület előkészítési igényeket, amelyek vitathatatlanul csak a Munka kivitelezése során váltak nyilvánvalóvá, legalább 7 munkanappal megelőzőleg az építési naplóba történő bejegyzéssel lehet érvényesíteni.


	2) The Contractor shall take over the Construction Site from the Client by Work Commencement Date, whereas the Parties shall certify such fact. Together with handover of the Construction Site the Client shall facilitate for the Contractor in compliance with the Contract of Work the use of available media connection points (water, power etc.) and firm points of setting networks and the Contractor shall be obliged protect and avert any damage thereof. In case the minutes on handover of the Construction Site implies any new obligations for the Parties, the Parties undertake to perform those within the deadline specified in the minutes.  

	2) A Vállalkozó az Építési munkaterületet a Munka Kezdési Időpontjában veszi át a Megrendelőtől, mely tényt a Felek kötelesek igazolni. Az Építési munkaterület  átadásával együtt a Megrendelő a Vállalkozási szerződéssel összhangban lehetővé teszi a Vállalkozónak a rendelkezésre álló közmű​csatlakozások (víz, áram stb.) és a hálózatépítési fix pontok használatát, és a Vállalkozó köteles azokat megvédeni és megelőzni az előzőek bármely károsodását. Ha az Építési munkaterület  átadás-átvételi jegyzőkönyve bármely új kötelezettséget ró a Felekre, akkor a Felek vállalják, hogy a jegyzőkönyvben meghatározott határidőre teljesítik ezeket.  


	3) The Contractor shall be liable for delineation and survey of its works. The Contractor must remedy possible errors caused by incorrect delineation without undue delay at its own cost. 

	3) A Vállalkozó felelős a munkálataival kapcsolatos kitűzések és a felmérések pontosságáért. A Vállalkozó haladéktalanul, saját költségén köteles kijavítani a pontatlan összeállítás miatt felmerült hibákat. 

	4) Necessary operational, sanitary and manufacturing equipment of the Construction Site shall be established by the Contractor at its own cost, unless otherwise agreed by the Parties in the Contract of Work.  

	4) Az Építési Munkaterületen a szükséges üzemi, szociális és gyártóberendezéseket a Vállalkozó saját költségén állítja fel, hacsak a Felek a Vállalkozási szerződésben másképpen nem állapodnak meg.

	5) Upon the date of takeover of the Construction Site the Contractor shall be liable for the premises of the Construction Site used by the Contractor until the moment of full realization of all of the Contractor's works in respect of the Work including remedy of all defects and insufficiencies. In case of vacating of the Construction Site (including the takeaway of the equipment) after the deadline for handover and takeover of the Work the Contractor shall be liable for relevant part of the Construction Site until the moment of handover of the Construction Site to the Client by protocol.  

	5) Az Építési Munkaterület  átvételének időpontjától a Vállalkozó felel az Építési munkaterület  Vállalkozó által használt részeiért, mindaddig, amíg a Vállalkozó a Munka kivitelezésével kapcsolatos összes munkáját be nem fejezi, beleértve az összes hiba és hiányosság javítását is. Az Építési munkaterületnek  a Munka átadás-átvételi határideje utáni kiürítése (ideértve a berendezések elszállítását) esetén a Vállalkozó felel az Építési munkaterület  vonatkozó részeiért mindaddig, amíg az Építési munkaterületet jegyzőkönyvileg át nem adta a Megrendelőnek.
  

	6) When placing his equipment at the Construction Site the Contractor must follow the instructions of the Client's representative, CTS, OSHP Co-ordinator and other persons appointed thereby. The Contractor acknowledges that the Construction Site shall be used in parallel also by other contractors of other construction facilities of the Building. Due to the reason specified in the previous sentence the Contractor shall not be authorized to use areas and premises of the Construction Site other than those designated by the Client. The areas and premises of the Construction Site may be used by the Contractor only in compliance with the purpose of the Contract of Work. 


	6) A berendezés(ek) Építési munkaterületen történő elhelyezése során a Vállalkozó köteles követni a Megrendelő képviselője, az ÉME, az MBE-koordinátor vagy az általuk kinevezett egyéb személyek utasításait. A Vállalkozó tudomásul veszi, hogy az Építési munkaterületet az Épület más építési létesítményei vállalkozói is használják egyidejűleg. Az előző mondatban meghatározott okból a Vállalkozó nem jogosult a Megrendelő által kijelölt területeken kívül az Építési munkaterületnek bármely más részeit vagy létesítményeit használni. Az Építési munkaterület különböző területeit és létesítményeit a Vállalkozó kizárólag a Vállalkozási szerződés céljainak megfelelően használhatja. 



	7) The Contractor shall be liable for due protection of its works during the entire period of performance thereof and further for protection of all machinery, tools, instruments, equipment, products and materials transported to the Construction Site, whereas this protection shall be ensured by the Contractor at its own cost.

	7) A Vállalkozó felel a munkálatai megfelelő védelméért, azok végzésének teljes időtartama alatt, továbbá az Építési munkaterületre szállított összes gép, szerszám, műszer, berendezés, áru és anyag védelméért, azzal, hogy ezt a védelmet a Vállalkozó a saját költségén biztosítja.

	8) Fencing and safeguarding of the Construction Site shall be arranged by the Client at its own cost. However, the Contractor shall be liable to make necessary measures for the purposes of securing its property (e.g. store them in the lockable place etc.) in such manner so that such property cannot be damaged, destroyed or stolen without overcoming reasonable obstacle and the Client's shall not be liable for such damage incurred by the Contractor.

	8) Az Építési munkaterület  körbekerítését és őrzését a Megrendelő biztosítja saját költségén. Ugyanakkor a Vállalkozó felelős a vagyona védelméhez szükséges intézkedések meghozásáért (pl. zárható helyen történő tárolás stb.) oly módon, hogy a vagyon ne károsodhasson, ne semmisülhessen meg és ne lophassák el ésszerű akadály leküzdése nélkül, és a Megrendelő nem felel a Vállalkozónál felmerült ilyen károkért.

	9) The Contractor shall be liable:

	9) A Vállalkozó felelősséggel tartozik azért, hogy:

	· to keep the Construction Site clean;

	· tisztán tartja az Építési munkaterületet;

	· to remove all dirt and waste arisen during the Work realization without undue delay;

	· a Munka kivitelezése során keletkezett szennyeződést és hulladékot haladéktalanul eltávolítja;

	· to dispose with waste in accordance with the Contract of Work and relevant generally binding legal regulations stipulating disposal with waste;

	· a Vállalkozási szerződésben és a hulladék​kezelésre vonatkozó törvényi előírásokban előírt módon eltávolítja a hulladékot;

	· to remove all contamination and damage to roads caused by the Contractor during the Work realization; 

	· eltávolítja az utakról a Vállalkozó által a Munka kivitelezése közben okozott szennyeződéseket és károsodásokat; 

	· to ensure that all the vehicles of the Contractor come out clean from the Construction Site and due to this reason the Contractor shall be obliged to ensure cleaning of all of its vehicles already at the Construction Site at its own cost;
 
	· biztosítja, hogy a Vállalkozó összes járműve tisztán hagyja el az Építési munkaterületet és ennek érdekében a Vállalkozó saját költségén köteles gondoskodni az összes járművének még az Építési munkaterületen történő megtisztításáról; 


	10) The Contractor must exclude the movement of staff and machinery and storage of materials and equipment outside the designated premises of the Construction Site. Within the Construction Site and in its vicinity the Contractor must establish and implement all measures in order to avert damages to property of the Client and third parties. 

	10) A Vállalkozó az Építési Munkaterület  kijelölt részein kívül köteles megakadályozni a személyzet valamint gépek mozgását és anyagok és berendezések tárolását. Az Építési Munkaterületen belül és annak környékén a Vállalkozó köteles kidolgozni és végrehajtani minden olyan intézkedést, amellyel a Megrendelő és harmadik felek vagyonát érintő károk megelőzhetők legyenek. 

	11) The Contractor undertakes to clean up at its own cost the Construction Site including vacating of all machinery, equipment and material, unless the same is part of the Work and to bring the Construction Site to the condition in which it was taken over from the Client, taking into account the realized Building or part thereof, including remedy of all damages and to handover the Construction Site in such condition to the Client within the deadline set forth in the Contract of Work or without undue delay following the date of expiration of non-fulfilled obligation to complete the Work. The Parties shall prepare a written handover-takeover protocol regarding the Construction Site. 
	11) A Vállalkozó vállalja, hogy saját költségén megtisztítja az Építési Munkaterületet, ideértve az összes gép, berendezés és anyag eltávolítását, hacsak azok nem részei a Munkának, és köteles az Építési munkaterületet ugyanolyan állapotba hozni, mint amilyenben azt átvette a Megrendelőtől, figyelembe véve a megvalósult Épületet vagy annak részét, beleértve az összes kár kijavítását; és köteles az Építési Munkaterületet ilyen állapotban a Megrendelőnek a Vállalkozási szerződésben meghatározott határidőn belül vagy késedelem nélkül azt követően átadni, hogy a Munka kivitelezésére vonatkozó nem teljesített kötelezettsége lejárt. A Felek kötelesek az Építési Munkaterület  vonatkozásában írásbeli átadás-átvételi jegyzőkönyvet készíteni. 

	
	

	ARTICLE 3.
	3. CIKKELY

	INSPECTION OF SERVICES DELIVERED IN RESPECT OF WORK 
	A MUNKA KAPCSÁN NYÚJTOTT SZOLGÁLTATÁSOK ELLENŐRZÉSE 

	1) The Client’s representative shall be authorized to inspect the manner of the Work realization by the Contractor. For the purposes of performance of inspection the Client, CTS and the Investor, their representatives and persons appointed thereby shall have access to the Construction Site and shall be authorized to produce any documentation (e.g. photo documentation, if any) regarding the Work. 


	1) A Megrendelő képviselője jogosult ellenőrizni, hogy a Vállalkozó milyen módon kivitelezi a Munkát. Az ellenőrzés lefolytatása érdekében a Megrendelő, az ÉME és az Építtető, azok képviselői és az általuk kijelölt személyek jogosultak belépni az Építési Munkaterületre és jogosultak a Munkáról bármilyen dokumentációt (pl. fotódokumentációt, amennyiben kérésre ilyen készül) készíteni. 

	2) In case the Client discovers that the Contractor completes the Work in contradiction to its duties the Client may demand from the Contractor to remedy the fault and to perform the Work in due manner. The Contractor shall be obliged to ensure the remedy of such defects exclusively at its own cost as soon as possible. In case the Client incurs any damages as a result of the above mentioned, the Contractor shall be liable to compensate such damages without undue delay. In case the Contractor fails to remedy the defect within certain period, the Client shall be authorized to have the defects remedied at the cost of the Contractor.

	2) Ha a Megrendelő azt észleli, hogy a Vállalkozó a Munkát nem a feladatainak megfelelően végzi, a Megrendelő követelheti a Vállalkozótól, hogy a hibát javítsa ki és a Munkát megfelelő módon végezze. A Vállalkozó köteles a hibák kijavításának kizárólag a saját költségén, a lehető leghamarabb időn belül történő elvégzését biztosítani. Ha a Megrendelő bármilyen kárt szenved a fent említettek miatt, a Vállalkozó haladéktalanul köteles megtéríteni az ilyen károkat. Ha a Vállalkozó a hibákat meghatározott időn belül nem javítja ki, a Megrendelő jogosult a hibákat a Vállalkozó költségére kijavíttatni.

	3) The Contractor shall be obliged to invite the Client sufficiently in advance by phone as well as by e-mail to inspect the works which are to be covered (built over, collectively: “covered”) in further stages or shall become unavailable. The Client's representative shall approve the part of the Work which is to be covered within three business days following the invitation by entry to the construction log-book. The Contractor shall not be relieved liability for possible defects of such covered structures and prior to coverage thereof it shall be obliged to adopt all measures required by technical standards and common working procedures. In case the Client requires additional disclosure of certain parts of the Work and it shall be discovered that the Contractor breached its duties and covered structures indicate the defects, the Contractor shall be liable to reimburse the Client for costs related to disclosure and remedy of such defects, otherwise the costs related to disclosure shall be borne by the Client. In case the Contractor breaches its obligation to invite the Client to inspect the Work, the Client shall be entitled to demand from the Contractor disclosure of covered Work, whereas the costs of such disclosure shall be borne by the Contractor.

	3) A Vállalkozó köteles a Megrendelőt kellő időben telefonon és e-mailben is meghívni az olyan munkálatok ellenőrzésére, amelyek a későbbi szakaszokban eltakarásra (beépítésre, együttesen: „eltakarásra”) kerülnek vagy nem lesznek hozzáférhetők. A Megrendelő képviselője az eltakarandó munkarészt három munkanapon belül köteles jóváhagyni azt követően, hogy a meghívásra vonatkozó bejegyzés bekerült az építési naplóba. A Vállalkozó nem mentesül az ilyen eltakart szerkezetek esetleges hibái miatti felelősség alól és azok eltakarása előtt köteles a műszaki szabványokban és az általános munkavégzési szabályokban előírt összes intézkedést megtenni. Ha a Megrendelő a Munka egyes részeinek további feltárását kéri, és kiderül, hogy a Vállalkozó megszegte kötelezettségeit és az eltakart szerkezetek hibásak, akkor a Vállalkozó köteles megtéríteni a Megrendelőnek a feltárás és a feltárt hibák javításának költségeit, ellenkező esetben a feltárás költségeit a Megrendelő viseli. Ha a Vállalkozó megszegi azon kötelezettségét, hogy a Megrendelőt meghívja a Munka ellenőrzésére, a Megrendelő jogosult követelni a Vállalkozótól az eltakart Munka feltárását, melynek során a feltárás költségeit a Vállalkozó viseli.

	4) In the course of performance of the works the Contractor shall be entitled to invite the Client by phone and at the same time by e-mail to inspect the Work in process and to approve the list of works performed by the Contractor which is a base for issuance of the invoice for partial Work realization. The Client's representative must arrive at the inspection of the Work in process within three business days following the invitation. The Client shall be entitled to notify the Contractor within the deadline specified in the previous sentence the substitute date of its arrival at the inspection of the Work in process. Approval of the list of performed works neither relieves the Contractor from liability for possible defects of the parts of the Work, nor from liability for damages at those parts of the Work affected by the inspection procedure. 

	4) A munkák teljesítése során a Vállalkozó jogosult a Megrendelőt telefonon és ezzel egyidejűleg e-mailben meghívni a folyamatban lévő Munka ellenőrzésére és a Vállalkozó által teljesített munkák jegyzékének jóváhagyására, ami a Munka rész​teljesítésére vonatkozó számla kibocsátásának alapját képezi. A Megrendelő képviselője a meghívást követő három munkanapon belül köteles megjelenni a folyamatban lévő Munka ellenőrzésén. A Meg​rendelő jogosult az előző mondatban megjelölt határidőn belül értesíteni a Vállalkozót a folyamat​ban lévő Munka ellenőrzésére általa javasolt alternatív időpontról. A teljesített munkák jegyzé​kének jóváhagyása nem mentesíti a Vállalkozót a Munkarészek esetleges hibái miatti felelőssége alól, sem az ellenőrzési eljárással érintett Munkaré​szekben bekövetkezett károk miatti felelőssége alól. 

	5) The list of performed works shall include especially: 
	5) A teljesített munkák jegyzékének tartalmaznia kell különösen: 


	· identification data about the Work in process;

	· a folyamatban lévő Munka azonosító adatait;

	· confirmation of the Contractor that partial parts of the Work in process have been completed pursuant to the Contract, the Designing Documentation, Contractor Documentation, Client's Instruc​tions, Technology Procedure of Construction and in accordance with the Permits and Hungarian legal regulations and technical standards;

	· a Vállalkozó megerősítését arról, hogy a folyamatban lévő Munka egyes részeit a Szerződés, a Tervdokumentáció, aVállalkozói dokumentáció, a Megrendelő utasításai, a Kiviteli technológiai eljárás alapján és az Engedélyekkel és a magyar helyi jogszabályokkal és műszaki szabványokkal összhangban teljesítették;

	· in each partial part of the Work in process the price of the parts of the Work in process according to the Budget, the percentage of finalization of such parts of the Work which were paid, the amount to be paid according to the list of performed works and the outstanding amount;
· 
	· a folyamatban lévő Munka egyes részeiben a folyamatban lévő Munka részeinek Költségvetés szerinti árát, a kifizetett Munka részek készenléti arányát százalékban, a teljesített munkák jegyzéke alapján fizetendő összeget és a kintlévő tartozást;

	· the list of all built-in products with specification of their manufacturer and type identification;  

	· az összes beépített áru felsorolását, a gyártó megjelölésével és a típus azonosításával;

	· list of exhibits (test protocols, certificate of built-in products, instruction manuals, warranty certificates etc.);

	· a mellékletek jegyzékét (vizsgálati jegyzőkönyvek, a beépített áruk tanúsítványai, használati utasítások, garanciajegyek stb.);

	· statement of the Client that it agrees with the issuance of the invoice for partial Work realization;

	· a Megrendelő nyilatkozatát arról, hogy egyetért a teljesített részmunkára vonatkozó számla kiadásával;

	· date and signatures of the Contractor and the Client.
	· a dátumot, valamint a Vállalkozó és a Megrendelő aláírásait.

	
	

	ARTICLE 4.
	4. CIKKELY

	OCCUPATIONAL HEALTH AND SAFETY protection, FIRE SAFETY
  
	MUNKABIZTONSÁG, EGÉSZSÉGVÉDELEM , TŰZVÉDELEM 

	1) in connection with the Work realization and performance of the Contract of Work the Contractor assumes all obligations and liability arising from the labour regulations and other regulations valid in the territory of Hungary for ensuring occupational health and safety protection and ensuring the safety of technical devices including the regulations stipulating the factors of the labour environment and relevant Hungarian technical standards and from the Contract of Work (hereinafter as the „OSHP Obligations“). The Contractor acknowledges that the place of Work performance – assembly (workplace of the Contractor) shall be the Construction Site, where also other contractors, suppliers and third parties may be present and the workplace of the Contractor may overlap with the workplaces of these persons. However, this shall not relieve the Contractor from any obligations arising from the labour regulations, legal regulations and other regulations for ensuring occupational health and safety protection and ensuring the safety of technical devices, including regulations stipulating the factors of the working environment and from the Contract of Work. The Client  may not obstruct the Contractor from due performance of its duties specified in this paragraph and the Client shall not be liable in case the Contractor fails to perform the above mentioned obligations for ensuring OSHP and causes any damages. The Contractor shall ensure occupational health and safety protection of its staff and other persons participating in the Work realization on the basis of the contracts made with the Contractor and safe operation of its technical devices at the Construction Site during the works in respect of the Work and during performance of the Work pursuant to relevant legal regulations. The Contractor must re-train all staff at its own costs for OSHP prior to their participation at the Work realization. The Client as general contractor of the Building does not realize in the Building (place of Work assembly – workplace of the Contractor) directly via its staff any works or supplies and is not liable for breach of OSHP Obligations in any workplace of the Building by any contractor or supplier. In case of breach of OSHP Obligations by the Contractor the Client shall be entitled to claim default penalty in line with the Contract of Work, whereas the claim of Client vis-à-vis the Contractor for compensation of damages in full amount shall not be affected. The claim for payment of the default penalty shall be originated for the Client for each individual breach of OSHP Obligations committed by the Contractor or its Subcontractors per each member of staff of the Contractor or its Subcontractors breaching OSHP Obligations. The Client, CTS and OSHP Co-ordinator shall be entitled to prohibit the Contractor from performance of the Work with equipment which is not in compliance with OSHP and/or is a threat to safety of others. Prohibition of performance of the Work with equipment which is not in compliance with OSHP and/or is a threat to safety of others does not affect the change of the Work Completion Date and/or partial deadlines for Work realization.  
	1) A Munka kivitelezésével és a Vállalkozási szerződés teljesítésével kapcsolatban a Vállalkozó vállalja a Magyarország területén érvényes munkajogi előírásokból és egyéb jogszabályokból – beleértve a munkahelyi környezet tényezőit meghatározó jogszabályokat és a vonatkozó magyar műszaki szabványokat – és a Vállalkozási szerződésből eredő, a munkabiztonsággal és egészségvédelemmel , valamint a műszaki eszközök biztonságának biztosításával kapcsolatos összes kötelezettséget és felelősséget (a továbbiakban: „MBE-kötelezettségek“). A Vállalkozó tudomásul veszi, hogy a munkavégzés – szerelés helye (a Vállalkozó építési munkahelye) az Építési Munkaterület, ahol más egyéb vállalkozók, beszállítók és harmadik felek is jelen lehetnek és a Vállalkozó építési munkahelye átfedésben lehet az előző személyek építési munkahelyeivel. Ugyanakkor ez nem mentesíti a Vállalkozót a munkajogi előírásokból, jogszabályok​ból és más a munka​biztonság és egészségvédelem, a műszaki eszközök biztonságának biztosítására vonatkozó jogszabályokból – beleértve a munkahelyi környezet tényezőit meghatározó jog​szabályokat –, valamint a Vállalkozási szerződésből eredő kötelezettségei alól. A Megrendelő nem akadályozhatja a Vállalkozót a jelen bekezdésben meghatározott kötelezettségei megfelelő teljesítésé​ben és a Megrendelő nem felelős, ha a Vállalkozó nem teljesíti a fenti MBE-követelmények biztosítására vonatkozó kötelezettségeit és bármely kárt okoz. A Vállalkozó a vonatkozó jogszabályokban foglaltaknak megfelelően - a Munka vonatkozásában és a Munka teljesítése során - köteles biztosítani saját személyzetének és a Vállalkozóval kötött szerződés alapján a Munkában részt vevő más személyeknek a munkabiztonsági és egészségvédelmi védelmét, valamint a műszaki eszközeinek biztonságos működtetését az Építési munkaterületen végzett munkálatok alatt. A Vállalkozó köteles a Munka kivitelezésében való részvétel előtt a teljes személyzetet a saját költségén az MBE-re vonatkozólag újraképez(tet)ni. A Megrendelő mint az Épület generálkivitelezője saját személyzetén keresztül az Épületben (Munka összeszerelési hely – a Vállalkozó építési munkahelye) semmilyen munkálatot vagy beszállítást nem végez és nem felelős azért, ha az Épületben található bármelyik építési munkahelyen bármelyik vállalkozó vagy beszállító megszegi az MBE-kötelezettségeket. Ha a Vállalkozó megszegi az MBE-kötelezettségeket, a Megrendelő jogosult kötbért követelni a Vállalkozási szerződés alapján, azzal, hogy ez nem érinti a Megrendelő Vállalkozóval szembeni teljes összegű kártérítés iránti követelését. A kötbér fizetésére vonatkozó követelés minden egyes esetben felmerül a Megrendelőnél, ha a Vállalkozó vagy Alvállalkozói megszegik az MBE-kötelezettségeket, mégpedig a Vállalkozó vagy Alvállalkozói minden egyes munkavállalójára vonatkozólag. A Megrendelő, az ÉME és a MBE-koordinátor jogosultak eltiltani a Vállalkozót a Munka olyan berendezéssel történő kivitelezésétől, amely nincs összhangban az MBE-vel, és/vagy amely mások biztonságát veszélyezteti. Az eltiltás a Munka olyan berendezéssel történő kivite​lezésétől, amely nincs összhangban az MBE-vel, és/vagy amely mások biztonságát veszélyezteti, nem okozza a Munka befejezési időpontjának és/vagy a Munka kivitelezésének részhatáridőinek módosítását.



	2) In connection with the Work realization and performance of the Contract of Work the Contractor assumes all duties arising from Act XXXI. of 1996 on Protection Against Fire, Rescuing and Fire Brigade Authority as amended and other legal regulations stipulating the relations in the field of fire safety and prevention of fire and it undertakes to ensure compliance of such regulations by its staff. This provision also applies to persons not in the employment or similar relationship with the Contractor, but participate in the Work realization on the basis of the contracts made with the Contractor (e.g. small entrepreneurs).

	2) A Munka kivitelezésével és a Vállalkozási szerződés teljesítésével kapcsolatban a Vállalkozó vállalja az összes kötelezettséget, amelyet a tűz elleni védekezésről, a műszaki mentésről és a tűzoltóságról szóló 1996. évi XXXI. törvény, és annak módosításai vagy más, a tűzbiztonságra és tűzmegelőzésre vonatkozó jogszabályok írnak elő, és vállalja, hogy a fenti előírásokat személyzetével is betartatja. Ez a rendelkezés érvényes a Vállalkozóval nem munka​viszonyban vagy egyéb hasonló jogviszonyban nem álló azon személyekre is, akik a Vállalkozóval kötött szerződések alapján részt vesznek a Munka kivitelezésében (pl. kisvállalkozók).


	3) As a part of Work realization the Contractor undertakes:

	3) A Munka kivitelezése részeként a Vállalkozó vállalja, hogy:

	· to submit upon request of the Client’s representative the documents proving the trainings of persons performing the Work pursuant to legal regulations and other regulations in the field of occupational health and safety protection in the extent of performed activities;

	· a Megrendelő képviselője kérésére átadja azokat a dokumentumokat, ame​lyek tanúsítják a Munkát végző személyeknek a munkabiztonságra és egészségvédelemre vonatkozó jogszabályokban és egyéb előírásokban előírt - végzett tevékenységek által szükségessé tett mértékben -  képzését;


	· to acquaint the persons performing the Work with safe work procedures, threats – risks at the Construction Site and with directive regulating this field prepared (have it prepared) by the Client and delivered by the Client to the Contractor prior to execution of the Contract of Work. By signing the Contract of Work the Contractor declares that prior to signing the Contract of Work the Client acquainted the Contractor with the risks and possible threats of the Building and/or the Construction Site.

	· a Munkát végző személyeket megismerteti a biztonságos munkavégzési eljárásokkal, a Építési Munkaterületen lévő munkahelyi veszélyekkel és kockázatokkal, és az adott területet szabályozó, a Megrendelő által készít(tete)tt és a Megrendelő által a Vállalkozási szerződés aláírása előtt a Vállalkozónak átadott irányelvvel. A Vállalkozási szerződés aláírásával a Vállalkozó kijelenti, hogy a Vállalkozási szerződés aláírása előtt a Megrendelő feltárta a Vállalkozó előtt az Épület és/vagy az Építési Munkaterület kockázatait és lehetséges veszélyeit.


	· to assign to its staff necessary personal protective work tools (hereinafter as „PPWT“), to request and supervise the use thereof by all persons participating in the Work realization. In case the Client's representative, CTS or OSHP Co-ordinator discover that a person participating in the Work realization fails to use the prescribed PPWT, it shall be entitled to send such person off the Construction Site. The Client's representative shall inform relevant executive member of staff of the Contractor about such event. The same procedure shall apply in case of discovery of use of alcohol or other narcotic substances as well as in case of application of dangerous work procedures.

	· személyzetének kiosztja a szükséges személyi védőfelszerelést (a továbbiakban: „SZVF“), és a Munka kivitelezésében részt vevő összes személytől megköveteli, és ellenőrzi annak használatát. Ha a Megrendelő felelős képvise​lője, az ÉME vagy az MBE-koordinátor azt észleli, hogy a Munka kivitelezésében részt vevő bármelyik személy nem használja az előírt SZVF-et, jogosult az illető személyt elküldeni az Építési Munkaterületről. A Megrendelő képviselője kö​teles tájékoztatni a Vállalkozó illetékes személy​zeti vezetőjét az ilyen eseményről. Ugyanez az eljárás érvényes alkohol vagy más narkotikum fogyasztásának észlelésekor, valamint veszélyes munkaeljárások alkalmazása esetén.

	· to store and to submit upon request of the Client’s representative the documents proving suitable health condition of its staff for performance of activities engaged during performance of the Work.  
· 
	· megőrzi és a Megrendelő képviselője kérésére átadja azokat a dokumentumokat, amelyek igazolják a Munka teljesítése során a tevékenységvéhzésben részt vevő személyzet megfelelő egészségügyi állapotát.  

	· to ensure that no person participating in the Work realization works alone. 

	· biztosítja, hogy a Munka teljesítésében részt vevő személyek egyike sem dolgozik egyedül. 


	· to report immediately to the Client possible occurrence of work injury (or other extraordinary event) and to comply with the obligations arising from Act XCIII of 1993 on Safety at Work , the joint SzCsM-EüM Decree no. 4/2002. (II. 20.) on The Requirements For The Minimal Safety at Work To Be Attained At Construction Sites and During Building Processes and other relevant legal regulations.
	· haladéktalanul jelenti a Megrendelőnek az esetlegesen előforduló munkabaleseteket (vagy egyéb rendkívüli eseményeket) és teljesíti a  a munkavédelemről szóló szóló 1993. évi XCIII. törvényben, az építési munkahelyeken és az építési folyamatok során megvalósítandó minimális munkavédelmi követelményekről szóló 4/2002. (II. 20.) SzCsM-EüM együttes rendelet és más vonatkozó jogszabályokban előírt kötelezettségeket.


	· to report the Client’s representative without undue delay the facts which could endanger the safety and health of persons working in the Building/ at the Construction Site.

	· a Megrendelő képviselőjének késedelem nélkül jelenti azokat a tényeket, amelyek veszélyeztethetik az Épületben/ az Építési Munkaterületen dolgozó személyek biztonságát és egészségét.

	· to notify the persons participating in the Work realization about the duty to undergo an examination which is performed by the Client’s representative in order to detect whether the persons participating in the Work realization are under influence of alcohol or other narcotic and psychotropic substances and to cooperate in such examination. In case the person specified in the preceding sentence refuses to undergo such alcohol test or test of presence of other narcotic or psychotropic substances, it shall be deemed that such person is under influence of such substances, and the consequences contemplated by the Contract of Work and these Terms and Conditions shall be borne.   
	· értesíti a Munka kivitelezésében részt vevőket, hogy kötelesek alávetni magukat egy, a Megrendelő képviselője által végzett vizsgálatnak, melynek célja megállapítani, hogy a Munka kivitelezésében részt vevő nincs-e alkohol vagy más narkotikum vagy pszichotropikus szer hatása alatt, és kötelesek az ilyen vizsgálatban együttműködni. Ha az előbbi mondatban meghatározott személy nem hajlandó alávetni magát az alkoholtesztnek vagy egyéb narkotikum vagy pszichotropikus szer jelenlétét kimutató tesztnek, úgy ez úgy tekintendő, hogy az illető ilyen szerek hatása alatt áll és a Vállalkozási szerződésben és a jelen ÁSZF-ben leírt következmények alkalmazandóak.   

	
	

	4) In accordance with the abovementioned the Contractor is obliged to ensure the protection of life- and property, including the obligation to preserve the good condition of the materials, equipments and prepared structures, and he is also obliged to repair any damage eventually caused by him on his own cost and without any delay. The Contractor acknowledges that in uunclear situations the Client will not carry out a separate enquiry, any damage caused will be charged with regard to the daily  acquisition and replacement prices – in case of multiple Subcontractors then pro rata to the net contractor’s fees of the contracts of works of the Subcontractors being present within the given time period at the Construction Site. In case the representative of the Contractor entitled to make declarations on behalf of the Contractor is not present at the Construction Site, then he is entitled to make observations in connection with the facts recorded in the minutes by the Client within 48 hours starting with the receipt of the minutes. Failing to do that shall be considered by the parties as acceptance of the declarations contained in the minutes by the Contractor.

	4) A fentiekkel összhangban a Vállalkozó köteles biztosítani az élet- és vagyon védelmét, beleértve az anyagok, eszközök és elkészült szerkezetek állagmegóvását is, továbbá köteles az esetlegesen okozott károkat saját költségén haladéktalanul helyreállítani, a fentiekért teljes körű felelősséggel tartozik. Vállalkozó tudomásul veszi, hogy tisztázatlan helyzetekben a Megrendelő külön vizsgálatot nem folytat, a keletkezett kár a napi beszerzési és visszapótlási árak figyelembevételével kerül felszámításra – több Alvállalkozó esetén a Munkaterületen az adott időszakban jelenlévő Alvállalkozók alvállalkozói szerződései nettó vállalkozói díjai arányában. Amennyiben a Vállalkozó nyilatkozattételre jogosult képviselője a káresemény észlelésekor, jegyzőkönyvezéskor nem tartózkodik a Munkaterületen, úgy a Megrendelő által jegyzőkönyvben rögzített tényekre a jegyzőkönyv átvételét követő 48 órán belül észrevételeket tehet. Ennek elmulasztását felek úgy tekintik, hogy Vállalkozó a jegyzőkönyvben foglalt megállapításokkal egyetért.



	5) In order to make factual recording of the conditions on the Construction Site by signing the Contract the Contractor authorizes the Client and/or any third party mandated by the Client  to use  sound and/or picture (video) recording medium, and also gives its consent to have sound and/or picture (video) recorded about him and/or any person which is within the scope of interest of the Contractor, that is to be stored and handled in accordance with conditions set out by legislative provisions for a eight years period. In connection with third parties the legal ground for that shall be established and continuously secured by the Contractor for the Client in the contract(s) that is to be concluded with the persons that acts/are to be act within the scope of interest of the Contractor.

	5) Az Építési Munkaterületen lévő állapotok tényszerű rögzítése érdekében a Vállalkozó a Szerződés aláírásával felhatalmazza a Megrendelőt és/vagy a Megrendelő által megbízott harmadik személyt hang és (mozgó)képrögzítő eszköz(ök) használatára, valamint hozzájárul ahhoz, hogy a Vállalkozóról és/vagy az érdekkörében eljáró bármely személyről hang és/vagy képfelvétel készüljön és az a jogszabályban előírt feltételek szerint /nyolc évig megőrzésre és kezelésre kerüljön. Harmadik személy esetén ennek jogalapját a Vállalkozó köteles az érdekkörében eljáró személyekkel kötött szerződés(ek)ben a Megrendelő részére megfelelően megteremteni és folyamatosan biztosítani.


	ARTICLE 5.
	5. CIKKELY

	CONTRACTOR’S FEE AND PAYMENT TERMS  
	A VÁLLALKOZÓI DÍJ ÉS FIZETÉSI FELTÉTELEK 

	1) Unless otherwise stipulated in the Contract of Work, the Contractor’s Fee agreed in the Contract of Work includes all costs of the Contractor for Work realization, especially (however not exclusively) costs of its staff, costs of preparation of Contractor Documentation, Technology Procedure of Construction, external Subcontractor, material, costs of machinery, tools and instruments, lodging and  warehouse costs, transportation costs, equipment of the Construction Site and its possible fencing, possible safeguarding of the Construction Site, cleaning, warehouse fees, costs of connection to utility networks, in case such connection is necessary and all other costs of the Contractor (e.g. inflation, fees for consumption of heat (including winterization), electric power, water, sewage, telephone fees, fees for ensuring OSHP and fire safety, increased costs of winter works or multi-shift works, removal of debris, waste disposal and its storage, possible penalties, fines, administrative fees and insurance premium, financial costs for temporary seizures of land, lighting, ensuring and performance of tests, temporary traffic restrictions in the adjacent roads etc.) including all other costs necessary or appropriate for complete performance of the Contract of Work and creation of the agreed Work and also all costs related to the post-inspection procedure.

	1) Hacsak a Vállalkozási szerződés másképpen nem rendelkezik, a Munka Vállalkozási szerződésben megállapodott Vállalkozói Díja tartalmazza a Vállalkozónak a Munka kivitelezése során felmerült összes költségét, különösen (de nem kizárólag) a személyi költsé​geket, a Vállalkozói dokumentáció elkészítésének költségeit, a Kivitelezési technológiai eljárást, a külső alvállalkozót, anyagokat, a gépek, szerszámok és műszerek költségeit, a szállás- és raktározási költ​ségeket, az Építési munkaterület  felszereléseit és esetleges elkerítését, az Építési munkaterület  esetleges biztonsági őrzését, takarítását, a raktározási díjakat, a közmű​hálózatokra csatlakozás költségeit, ha ilyen csatlakozás szükséges, és a Vállalkozó összes egyéb költségét (pl. infláció, fűtési díj (including téliesítés költségeit), elektromos áram-, víz-, csatorna- és telefondíjak, az MBE és a tűzbiztonság biztosításának költségei, a téli munkálatok vagy többműszakos munka többletköltségei, a törmelék elszállítása, szemétszállítás (hulladékkezelés) és –tárolás, esetleges kötbérek, bírságok, igazgatási díjak, biztosítási díj, az ideiglenes földhasználat pénzügyi költségei, világítás, tesztek biztosítása és végrehajtása, a szomszédos utak ideiglenes közlekedési korlátozások stb.) beleértve minden egyéb olyan költséget, amely szükséges vagy megfelelő a Vállalkozási szerződés teljesítéséhez és a megállapodott Munka hiánytalan elvégzéséhez, és a tartalmazza az utófelülvizsgálati eljárás valamennyi költségét is.


	2) By signing the Contract of Work the Contractor declares that it has been fully acquainted with the extent and nature of the Work and that it has correctly appraised all works, supplies, deliveries and materials of permanent or temporary nature which are necessary for due performance of the Contract or Work and that it has included in the Contractor’s Fee all decisive circumstances after inspecting all documents took over from the Client prior to execution of the Contract of Work, it has examined local conditions at the Construction Site, took into account of all technical, technology and supply conditions in the extent defined in the Contract of Work and claim all of its requests vis-à-vis the Client in the agreed contractual terms related to the Contract of Work. 

	2) A Vállalkozási szerződés aláírásával a Vállalkozó kijelenti, hogy teljes mértékben megismerte a Munka tartalmát és jellegét, és hogy pontosan felbecsülte a Vállalkozási szerződés megfelelő teljesítéséhez szükséges összes állandó vagy ideiglenes jellegű munkát, készletet, teljesítést és anyagot, és hogy a Munka Vállalkozói Díjában figyelembe vette az összes döntő körülményt, miután tanulmányozta a Megrendelőtől a Vállalkozási szerződés aláírása előtt átvett összes dokumentumot, megvizsgálta az Építési munkaterület  helyi feltételeit, számba vette az összes műszaki, technológiai és szállítási feltételt a Vállalkozási szerződésben meghatározott mértékben és a Megrendelővel szembeni összes igényét a Vállalkozási szerződéssel kapcsolatos szerződéses feltételek szerint bejelenti. 

	3) The Contractor shall have no entitlement to change the Contractor’s Fee for the Work realization or claim for compensation of damages due to shifting or lack of construction readiness on the side of the Client. 


	3) A Vállalkozó nem jogosult módosítani a Munka Vállalkozói Díját vagy kártérítést követelni a munkaterület előkészítés Megrendelő oldalán bekövetkezett elhalasztása vagy elmaradása miatt.

	4) In each invoice for payment of the Contractor’s Fee the Contractor must separately calculate the retention guarantee from the invoiced amount pursuant to the Contract of Work. Each invoice of the Contractor prepared pursuant to the Contract of Work must include following data:


	4) A Vállalkozói Díj kifizetésére vonatkozó egyes számlákban a Vállalkozó köteles külön kiszámítani a Vállalkozási szerződés szerinti számlázott összegből a visszatartási garanciát. A Vállalkozónak a Vállalkozási szerződés alapján kiállított számlának az alábbiakat kell tartalmaznia:

	· identification as invoice  – a tax document, 
	· számlaként - adózási dokumentumként való megjelölés, 


	· identification of authorized person and obliged person, their registered seat, address of its relevant operation unit, if any their BIN, Tax ID,   

	· a jogosult és a kötelezett személy azonosítása, bejegyzett székhelye, az érintett működési egység címe, ha alkalmazandó cégjegyzékszáma, adószáma,   

	· date of execution of the Contract of Work (possibly number of contract),

	· a Vállalkozási szerződés aláírásának kelte (esetleg a szerződés száma),

	· invoice number,

	· számlaszám,

	· date of taxable supply,

	· adóköteles szállítás dátuma,

	· date of dispatch and due date of invoice determined pursuant to the Contract of Work, 

	· a számla kibocsátási ideje és fizetési határideje, a Vállalkozási szerződés rendelkezései szerint, 

	· name of bank and Contractor's account number where the invoiced amount is to be forwarded,

	· a bank neve és a Vállalkozó számlaszáma, ahová a számlázott összeget utalni kell,

	· invoiced amount with - except otherwise regulated by the Contract of Work or legislations -  specification of value added tax including the amount which is to be retained pursuant to the Contract of Work as a retention guarantee from the invoiced amount,

	· a számlázott összeg – a Vállalkozási szerződés, vagy jogszabály eltérő rendelkezése hiányában - az általános forgalmi adó meghatározásával, beleértve a Vállalkozási szerződés alapján a számlázott összegből vissza​tartási biztosítékként visszatartandó összeget,

	· identification of Work (including invoiced part of the Work pursuant to the Contract of Work),

	· a Munka azonosítása (beleértve a Vállalkozási szerződés szerint számlázott munkarészeket),

	· stamp and signature of person authorized to invoice on behalf of the Contractor, 


	· a Vállalkozó részéről számlakibocsátásra felhatalmazott személy pecsétje és aláírása, 

	· further prerequisites required by tax legal regulations, including, if applicable:
· the Client‘s and the Contractor‘s EU tax numbers;

· the obligatory content of the invoice(s) subject matter of reversed VAT taxation, if applicable that includes:
·  the statement on the invoice(s) that: „In accordance with the VAT Act the Client shall be liable to pay the tax.” [Art. 169.§ k) of VAT Act] 
· and Client’s tax number [Art. 169.§ d)  of VAT Act] 
· such invoice(s) shall not indicate VAT amount..

· 
	· az adójogszabályokban előírt további kötelező adatok, ideértve, amennyiben alkalmazandó:

· a Megrendelő és a Vállalkozó közösségi adószáma;

· a fordított ÁFA hatálya alá tartozó számla(ák) kötelező tartalmi kellékei, amennyiben alkalmazandóak, ideértve:
·  a számlá(ko)n az alábbi feltüntetését: „Az ÁFA tv. alapján az adó megfizetésére a Megrendelő köteles” [ÁFA tv. 169.§ k)] 

· a Megrendelő adószáma [ÁFA tv.  169.§ d)]

· számla(ák) ÁFA összeget nem tartalmaz(nak).

	5) Each invoice for payment of the Contractor’s Fee of the Work must be approved in writing prior to delivery thereof to the Client from material point of view (i.e. list of performed works) by CTS and/or Client's representative, whereas such written approval of the list of performed works by CTS and/or Client's representative must attached to such invoice. CTS and/or Client's  representative must approve in writing the list of performed works pursuant to this paragraph or notify the deficiencies thereof to the Contractor within seven business days following the date of takeover thereof. 
	6) A Munka Vállalkozói Díja kifizetésére vonatkozó egyes számlákat azok Megrendelő részére történő továbbítása előtt az ÉME-nek és a Megrendelő képviselőjének írásban lényeges szempontból (azaz a teljesített munkák felsorolásával) jóvá kell hagynia, azzal, hogy a teljesített munkák listájának az ÉME és/vagy a Megrendelő képviselője általi írásbeli jóváhagyását csatolni kell a vonatkozó számlához. Az ÉME és/vagy a Megrendelő képviselője írásban köteles a teljesített munkák felsorolását a jelen bekezdéssel összhangban jóváhagyni vagy annak bármely hiányosságáról a kézhezvételétől számított hét munkanapon belül a Vállalkozót értesíteni. 


	7) The Contractor shall be entitled to deliver the invoices to the Client only by registered mail or in person against the signature of the Client's representative. 

	6)
A Vállalkozó a számlákat csak ajánlott levélben vagy személyesen, a Megrendelő képviselőjének aláírása ellenében kézbesítheti a Megrendelőnek. 

	8) The Contractor's invoice issued in contradiction to the Contract of Work or incomplete invoice or partial invoice not accompanied by relevant documents (must be accompanied by approved and mutually signed list of performed works) and/or final invoice of the Contractor (must be accompanied by approved and mutually signed performance certificate or protocol on handover and takeover of the Work) may be returned by the Client within its due date to the Contractor for correction. In line with the preceding sentence the invoice returned by the Client shall not be deemed as a delay in payment performance of the Client and the period of maturity of obligation specified in such invoice is not active. 
	7)
A Megrendelő jogosult a fizetési határidőn belül visszaküldeni javításra a Vállalkozónak a Vállalkozási szerződéssel ellentétesen kibocsátott vagy hiányos számláját vagy olyan részszámláját, amelyhez nem mellékelték a szükséges bizonylatokat (mellékelni kell a Munka átadás-átvételéről a jóváhagyott és mindkét fél általa aláírt teljesítési listát) és/vagy a Vállalkozó végső számláját (amelyhez mellékelni kell a Munka jóváhagyott és mindkét fél által aláírt teljesítési igazolást vagy átadás-átvételi jegyzőkönyvet). Az előző mondatnak megfelelően a Megrendelő által visszaküldött számla nem eredményezi a Megrendelő fizetési késedelmét és az ilyen számlában megjelölt teljesítési határidő szünetel. 



	9) In case the Contractor fails to duly perform its obligation arising for it from the Construction Time Schedule and is in delay with the works in respect of the Work for period of at least 5 calendar days and/or the Work has defects and insufficiencies, the Client shall be entitled to suspend any payments vis-à-vis the Contractor until such time when the Contractor delivers the delayed performance and remedies the defects and insufficiencies of the Work. In case of suspension of the payments pursuant to this paragraph the period of maturity of obligations of the Client is not active and the Client is not in delay with payment. During the period of Contractor's delay specified in this paragraph of the Terms and Conditions the Contractor shall not be entitled to issue the invoices pursuant to the Contract of Work. During the suspension of payments by the Client the Contractor shall not be entitled to interrupt the works in respect of the Work and must continue in Work realization pursuant to the Construction Time Schedule.

	8)
Ha a Vállalkozó az Építési ütemtervből eredő kötelezettségét nem teljesíti szerződésszerűen és a Munkával kapcsolatos munkálatokkal legalább 5 naptári napos késedelem be esik és/vagy a Munka hibás vagy hiányos, akkor a Megrendelő jogosult a Vállalkozóval szembeni minden kifizetést felfüggeszteni mindaddig, amíg a Vállalkozó a késedelmes teljesítést be nem fejezi és a Munka hibáit és hiányosságait nem orvosolja. A kifizetések jelen bekezdés szerinti felfüggesztése esetén a Megrendelő teljesítési határidői szünetelnek és a Megrendelő nem esik késedelembe fizetési kötelezettségeivel. A Vállalkozónak az Általános Szerződéses Feltételek jelen bekezdésben meghatározott késedelme alatt a Vállalkozó nem jogosult számlákat kibocsátani a Vállalkozási szerződés szerint. A Megrendelői kifizetések felfüggesztése alatt a Vállalkozó nem jogosult a Munkával kapcsolatos munkálatokat megszakítani és köteles a Munka kivitelezését az Építési ütemtervnek megfelelően folytatni.

	10) The Client's obligations under the Contract of Work shall be deemed paid on the date when relevant amount is debited from the Client's account to the benefit of the Contractor's account.

	9)
A Megrendelő Vállalkozási szerződés szerinti kötelezettségei azon a napon tekintendők teljesítettnek, amelyen a Megrendelő számláját a vonatkozó összeggel a Vállalkozó számlája javára megterhelték.

	11) The Client shall be entitled to demand from the Contractor the list of all due and not yet due liabilities which the Contractor has vis-à-vis third parties participating in the Building realization. The Contractor shall not be entitled to issue invoices pursuant to the Contract of Work until the time when the Contractor pays all of its due liabilities vis-à-vis third parties participating in the Building realization. 
	10)
A Megrendelő követelheti a Vállalkozótól minden olyan esedékes és még nem esedékes követelés listáját, amellyel a Vállalkozó az Épület kivitelezésében résztvevő harmadik feleknek tartozik. A Vállalkozó nem jogosult a Vállalkozási szerződés alapján számlákat kibocsátani mindaddig, amíg a Vállalkozó az Épület kivitelezésében résztvevő harmadik felekkel szembeni összes esedékes tartozását meg nem fizette. 


	12) The Parties agreed that the Client shall be entitled to accede to all financial liabilities of the Contractor which it has vis-à-vis third party related directly or indirectly to the Work realization. By execution of the Contract of Work the Contractor hereby approves accession of the Client to the Contractor's liabilities. The Client shall be entitled to pay to such third parties participating as the Subcontractors of the Contractor in the Work realization and which invoiced to the Contractor a fee for material, work, services or other supplies determined for the Work, such due liabilities. As a result of accession of the Client to the Contractor's liabilities the Client shall have a claim vis-à-vis the Contractor for payment of such paid financial amount and interest  in the amount of  6 month EURIBOR plus 7% p.a..
	11)
A Felek megállapodnak, hogy a Megrendelő jogosult a Vállalkozó helyébe lépni minden olyan pénzügyi kötelezettség tekintetében, amely az utóbbinál a Munka kivitelezésével közvetlen vagy közvetett összefüggésben harmadik felekkel szemben áll fenn. A Vállalkozási szerződés aláírásával a Vállalkozó elfogadja, hogy a Megrendelő átvállalja a Vállalkozó kötelezettségeit. A Megrendelő jogosult kifizetni a vonatkozó tartozásokat az ilyen harmadik feleknek, akik a Vállalkozó Alvállalkozóiként vesznek részt a Munka kivitelezésében és a Munkához előírt anyagok, munka, szolgáltatások és egyéb beszállítások díját kiszámlázták a Vállalkozónak. Miután a Megrendelő a Vállalkozó kötelezettségeit átvállalta, a Megrendelő jogosult követelni a Vállalkozótól a fentiek szerint kifizetett összegeket és 6 hónapos EURIBOR plusz 7% p.a. összegű kamatot.


	13) In case the Contractor delayed with payment of any financial liability vis-à-vis the person which participates as the Subcontractor of the Contractor in the Work realization or delivers to the Contractor services or material in connection with the Work realization and as a result of such delay due and timely Work realization or part thereof is threatened, the Client shall be entitled, however not obliged, to pay directly to such person, upon discussing the cause of such delay with the Contractor, the amount due by the Contractor or part thereof, whereas the Client shall have a claim vis-à-vis the Contractor for payment of such paid financial amount and interest of  6 month EURIBOR plus 7% p.a..

	12)
Ha a Vállalkozó késlekedik megfizetni tartozásait olyan felekkel szemben, akik a Vállalkozó Alvállalkozóiként vesznek részt a Munka kivitelezésében, illetve szolgáltatásokat vagy anyagokat szállítanak a Vállalkozónak a Munka kivitelezése kapcsán, és a fenti késedelem miatt a Munka kivitelezésének megfelelő vagy időben történő teljesítése veszélybe kerül, akkor a Megrendelő, miután tárgyalt a Vállalkozóval a késedelem okairól, jogosult – de nem köteles – közvetlenül az érintett félnek megfizetni a Vállalkozó tartozását vagy annak egy részét; azzal, hogy a Megrendelő jogosult követelni a Vállalkozótól a fentiek szerint kifizetett összegeket és 6 hónapos EURIBOR plusz 7% p.a.  összegű kamatot.


	14) The Client shall be entitled to set off unilaterally its financial receivable (due or not due) which it holds vis-à-vis the Contractor against the Contractor's receivable (due or not due) for payment of any financial amount arisen as a result of contractual relationship established by the Contract of Work or in relation to such obligation relationship, including the set off of any claim of the Client against the retention guarantee provided by the Contractor.  
	13)
A Megrendelő jogosult egyoldalúan beszámítani a Vállalkozóval szemben fennálló (esedékes vagy még nem esedékes) pénzügyi követeléseit a Vállalkozó (esedékes vagy még nem esedékes) követeléseivel szemben, amelyek a Vállalkozási szerződéssel létrehozott szerződéses jogviszonyból vagy e kötelmi jogviszonnyal kapcsolatban keletkeztek, ideértve a Megrendelő bármely követelésének a Vállalkozó által nyújtott visszatartási garancia összegébe való beszámítását. 

	
	

	ARTICLE 6.
	6. CIKKELY

	HANDOVER AND TAKEOVER OF WORK 
	A MUNKA ÁTADÁS-ÁTVÉTELE 

	1) The Client may take over the Work despite of the Work having defects and insufficiencies. Possible defects and insufficiencies of the Work must be stated in the written handover and takeover protocol to the Work including the agreed deadlines for remedy thereof. Upon remedy of the defects and insufficiencies a performance certificate shall be prepared where the Client shall declare that all defects and insufficiencies have been remedied, such performance certificate shall become a continuation of handover and takeover protocol to the Work. 

	1) A Megrendelő a Munka esetleges hibái vagy hiányosságai ellenére is átveheti a Munkát. A Munka esetleges hibáit vagy hiányosságait a Munka írásbeli átadás-átvételi jegyzőkönyvében rögzíteni kell, az ezek kijavítására vonatkozó határidőkkel együtt. A hibák és hiányosságok kijavítását követően egy teljesítésigazolást kell kiállítani, amelyben a Megrendelő kijelenti, hogy minden hibát és hiányosságot kijavítottak. Ezt az igazolást a Munka átadás-átvételi jegyzőkönyvéhez kell csatolni.

	2) The Work shall be handed over as a part of handover proceedings. The Contractor shall invite the Client to take over the Work in writing and at the same time by e-mail at least 7 business days in advance. The Client reserves the right to determine the substitute date of takeover of the Work which the Client shall communicate to the Contractor in writing within 3 business days following the delivery of invitation from the Contractor.

	2) A Munkát átadás-átvételi eljárás keretében kell átadni. A Vállalkozó legalább 7 munkanappal előre köteles írásban és egyidejűleg e-mailben meghívni a Megrendelőt a Munka átvételére. A Megrendelő fenntartja a jogot, hogy a Munka átvételére egy alternatív időpontot jelöljön meg, amelyet a Megrendelő a Vállalkozó meghívásának kézbesítésétől számított 3 munkanapon belül köteles közölni a Vállalkozóval.

	3) Handover of the Work shall be documented by the written handover and takeover protocol to the Work signed by the Contractor and the Client's representative. The Contractor shall prepare the draft protocol for handover and takeover to the Work. Upon handover of the handover and takeover protocol/performance certificate of the Work a risk of damage to the Work shall pass onto the Client, whereas this fact does not relieve the Contractor from the liability for damages arisen as a result of the defects and deficiencies of the Work. 


	3) A Munka átadását írásbeli átadás-átvételi jegyzőkönyvben kell dokumentálni, amelyet a Vállalkozó és a Megrendelőnek a Vállalkozási szerződésben megjelölt képviselője ír alá. A Vállalkozó készíti el a Munka átadás-átvételi jegyzőkönyvének tervezetét. A Munka jegyzőkönyvének/teljesítésigazolásnak átadásával egyidejűleg a Munkával kapcsolatos kárviselés kockázata átszáll a Megrendelőre; azzal, hogy ez a tény nem mentesíti a Vállalkozót a Munka hibáiból és hiányosságaiból felmerülő károkkal kapcsolatos felelőssége alól. 

	4) The written handover and takeover protocol shall be prepared upon termination of handover of the Work and shall include especially the following: 

	4) Az írásbeli átadás-átvételi jegyzőkönyvet a Munka átadásának befejezésekor kell kiállítani, és annak különösen az alábbiakat kell tartalmaznia: 

	· identification data of the Work;

	· a Munka azonosító adatai;

	· confirmation of the Contractor that the Work has been completed pursuant to the Contract of Work, the Designing Documentation, Contractor Documentation, Technology Procedure and in compliance with the Permits and Hungarian legal regulations and technical standards;

	· a Vállalkozó megerősítő nyilatkozata, mely szerint a Munkát a Vállalkozási szerződés, a Tervdokumentáció, a Vállalkozói dokumentáció, a technológiai eljárás szerint és az Engedélyek és a magyar jogszabályok és műszaki szabványok betartásával végezték el;

	· the list of all built-in product listing their manufacturers and their type identification;

	· az összes beépített termék jegyzéke, amely felsorolja a gyártókat és a típusok azonosítását;

	· the list of defects and insufficiencies of the Work (not obstructing smooth, safe use of the Work) including the declaration of the Contractor that such defects and insufficiencies shall be remedied by the Contractor within the agreed binding period;

	· a Munka hibáinak és hiányosságainak jegyzéke (amelyek nem akadályozzák a Munka zökkenő​mentes és biztonságos használatát), a Vállalkozó nyilatkozatával, mely szerint a Vállalkozó a megállapodott kötelező határidőn belül kijavítja felsorolt hibákat és hiányosságokat;

	· Client's statement that it takes over the completed Work;

	· a Megrendelő nyilatkozat, mely szerint az elkészült Munkát átveszi;

	· the list of annexes applicable to the Contractor (original of construction log-book, photo documentation of the Work, if any, geodetic measurement of actual realization of the Building and further the protocols on tests, certificates, test certificates of the built-in products, instruction manuals in Hungarian languages, warranty certificates, proof of waste disposal etc.);


	· a Vállalkozóra irányadó mellékletek jegyzéke (az építési napló eredeti példánya, a Munka fotódokumentációja, amennyiben kérésre ilyen készül, az Épület tényleges kivitelezésének geodéziai mérései, tesztek jegyzőkönyvei, igazolások, a beépített termékek vizsgálati tanúsítványai, használati utasítások magyar nyelven, garanciajegyek, hulladékkezelési igazolás stb.);

	· further documents required by legal regulations; 
	· a jogszabályokban előírt további kötelező dokumentumok;



	· date and signatures of the Contractor and the Client.
	· a keltezés, illetve a Vállalkozó és a Megrendelő aláírásai.

	
	

	article 7.
	7. Cikkely

	WARRANTY FOR WORK 
	A MUNKÁRA VONATKOZÓ JÓTÁLLÁS 

	1) The warranty period (in Hungarian. “jótállási idő”) for the Work shall commence on the date of takeover of the entire Work by the Client. In case during the handover of the Work any defects and insufficiencies of the Work are discovered the warranty period shall commence only upon due remedy of all defects and insufficiencies of the Work and confirmation of such fact by the Parties in written protocol/performance certificate. 

	1) A Munkára vonatkozó jótállási idő a teljes Munka Megrendelő által történt átvételétől kezdődik. Ha a Munka átadása közben bármilyen hibát vagy hiányosságot észlelnek, a jótállási idő csak azután kezdődik, hogy a Munka hibáit és hiányosságait megfelelően kijavították és a Felek ezt a tényt írásbeli jegyzőkönyvben/teljesítésigazolásban megerősítették. 

	2) The defects of the Work shall be claimed by the Client or by a person to whom the Client assigned the rights (including other guarantee rights, if applicable) arising from the warranty for the Work  with the Contractor without undue delay upon discovery thereof, however at latest until expiration of the warranty period. The Client or a person to which the Client assigned the rights arising from the warranty for the Work shall specify in its claim the description of the defects, how they are manifested and possible instructions how the defects should be remedied. If the Client claimed with the Contractor the defects of the Work in other than written form, the Client shall supplement such claim, upon request of the Contractor, by written claim in which the Client shall specify the description of the defects, how they are manifested and possible instructions how the defects should be remedied, whereas the effect of the original defect claim remain unaffected. 


	2) A Munka hibáira vonatkozó bejelentést a Megrendelő vagy az a személy, akire a Megrendelő a Munkára vonatkozó jótállással kapcsolatos jogokat (ideértve az egyéb garanciális jogokat, ha alkalmazandó) átruházta, a felfedezését követően haladéktalanul, de legkésőbb a jótállási idő lejárta előtt köteles megtenni a Vállalkozónál. A Megrendelő vagy az a személy, akire a Megrendelő a Munkára vonatkozó jótállással kapcsolatos jogokat átruházta, bejelentésében köteles részletesen ismertetni a hibákat, hogyan jelentkeztek és az esetleges utasításokat, hogy miként kellene a hibákat javítani. Ha a Megrendelő nem írásban nyújtja be a Munka hibáival kapcsolatos bejelentését a Vállalkozónak, a Megrendelő a Vállalkozó kérésére köteles bejelentését írásbeli bejelentéssel kiegészíteni, amelyben a Megrendelő köteles részletesen ismertetni a hibákat, hogyan jelentkeztek és az esetleges utasításokat, hogy miként kell a hibákat javítani; azzal, hogy ez az eredeti hibabejelentés hatályát nem érinti. 



	3) The Contractor undertakes to remedy the claimed defects of the Work at its own costs. The Contractor shall be liable to remedy the claimed defects within 48 hours following the notification of the defect in case of emergency, in other cases without undue delay following the notification of the defect, however no later than 14 days following the date of notification of the defect, unless otherwise agreed by the Contractor and the Client. 

	3) A Vállalkozó vállalja, hogy a Munka bejelentett hibáit saját költségén kijavítja. A Vállalkozó a bejelentett hibákat vészhelyzet esetén a hibabejelentés elküldését követő 48 órán belül köteles kijavítani, egyéb esetekben pedig a hibabejelentés elküldését követően indokolatlan késedelem nélkül, de legkésőbb a hibabejelentés elküldését követő 14 napon belül, hacsak a Vállalkozó és a Megrendelő másképpen nem állapodnak meg. 

	
	

	4) In case the Contractor fails to remedy the claimed defects upon receipt of the claim, the Client or a person to whom the Client assigned the rights arising from the guarantee for the Work shall be entitled to remedy the defects by itself or via other contractor at the costs of the Contractor. The Contractor shall be obliged to reimburse the costs specified in the preceding sentence relating to remedy of the defects of the Work at latest within 14 days following the date of delivery of the Client's appeal. 


	4) Ha a Vállalkozó a bejelentett hibákat a bejelentés kézhezvételét követően nem javítja ki, a Megrendelő vagy az a személy, akire a Megrendelő a Munkára vonatkozó garanciális jogokat átruházta, jogosult a hibát a Vállalkozó költségére saját maga kijavítani vagy más vállalkozóval kijavíttatni. A Vállalkozó a Megrendelő felszólításának kézbesítésétől számított 14 napon belül köteles a Munka hibáinak kijavításával kapcsolatos, az előző mondatban meghatározott költségeket megtéríteni. 

	5) In case it is impossible to remedy the claimed defects the Client shall be entitled to demand replacement of the defective part of the Work at the costs of the Contractor or a discount from the Contractor’s Fee of the Work as a result of reduction of quality of the Work. The Client shall be entitled to unilaterally change the defect claim regarding the Work. 

	5) Ha a bejelentett hibák javítása nem lehetséges, a Megrendelő jogosult a Munka hibás részének a Vállalkozó költségén történő kicserélését vagy a Munka Vállalkozói Díjából engedményt követelni a Munka csökkent minősége miatt. A Megrendelő jogosult egyoldalúan módosítani a Munkára vonatkozó hibajavítási igényét. 

	6) Satisfaction which may be accomplished by the Client as a result of exercising certain claim from the defects of the Work does not affect the option of the Client to accomplish such satisfaction also by exercising a claim for other legal cause. 

	6) A Megrendelőnek a Munka hibáira vonatkozó igényei kielégítése nem érinti a Megrendelőnek azt a lehetőségét, hogy más jogi indokkal benyújtandó igény alapján ilyen kielégítést keressen. 

	7) The warranty period for the part of the Work in which the defects were remedied shall be extended by the period of claim procedure, i.e. period from exercising the claim until remedy of the defect. 
	7) A Munkának arra a részére vonatkozó jótállási idő, amelyben a felmerült hibákat javították, meghosszabbodik a hibabejelentési eljárás időtartamával, azaz azzal az időtartammal, amely a bejelentéstől a hiba javításáig tart. 


	8) The warranty/guarantee for the Work granted by the Contractor shall not apply to the defects caused by unprofessional handling, incorrect or improper maintenance or failure to comply with the regulations of the manufacturers for operation and maintenance of the device taken over by the Client from the Contractor (e.g. product certificates, warranty certificates etc.) or the ones which were communicated to the Client by the Contractor in writing (e.g. training etc.). The warranty also shall not apply to the defects caused by gross negligence during the use of the Work or by acts constituting wilful act to cause the defects of the Work.
	8) A Vállalkozó által a Munkára vállalt jótállás/garancia nem terjed ki az olyan hibákra, amelyek a Megrendelő által a Vállalkozótól átvett eszköz nem szakszerű kezelése, helytelen vagy nem megfelelő karbantartása vagy a gyártó üzemeltetési és karbantartási előírásainak (pl. terméktanúsítványok, garanciajegyek stb.), illetve a Megrendelő által a Vállalkozótól írásban átvett egyéb (pl. képzési stb.) dokumentumok be nem tartása miatt merültek fel. A jótállás nem terjed ki továbbá a Munka használata során súlyos gondatlansággal vagy olyan cselekménnyel okozott hibákra, amely a Munka hibáinak okozására irányuló szándékos cselekménynek minősül.


	9) When remedying the claimed defects of the Work the Contractor assumes all obligations and liability arising from the labour laws, legal regulations and other regulations applicable in the territory of Hungary for occupational health and safety protection and ensuring the safety of technical devices including the regulations stipulating the factors of the labour environment and relevant Hungarian technical standards 
	9) A Munka bejelentett hibáinak javítása során a Vállalkozó vállalja a Magyarország területén érvényes, a munkabiztonságra és egészségvédelemre és a műszaki eszközök biztonságára vonatkozó munkajogi törvényekből, jogszabályokból és egyéb jogszabályokból eredő összes kötelezettséget és felelősséget, beleértve a munkahelyi környezet tényezőit meghatározó jogszabályokat és a vonatkozó magyar műszaki szabványokat.

	
	

	ARTICLE 8.
	8. CIKKELY

	VARIATIONS 
	ELTÉRÉSEK

	1) Exclusion of the Contractor's claims for variations 

	1)
Eltérésekre vonatkozó Vállalkozói igények kizárása 

	The Contractor has been acquainted with the place of the Work realization, designing Documentation, exhibits to the Contract of Work and all other parts of the Contract of Work, it has considered all inherent signs of the manner of the Work realization and has sufficiently evaluated all requirements of the Client and all circumstances which may affect the course of realization and completion of the Work. Based on these facts by execution of this Contract of Work the Contractor hereby represents that for the Work to be completed it is not necessary to perform any additional or extra works and no additional products or materials are necessary. In case, during the course of the Work realization, a need for such works occurs, and it is impossible to complete the Work without such works, the Contractor shall be obliged to perform such works. By signing the Contract of Work acknowledges that it has been acquainted with geology and hydrogeology features of the Construction Site and, if not, it is due to the fact that geology and hydrogeology features have no affect to the Work to be completed by the Contractor. Based on these facts by signing the Contract of Work the Contractor declares that no additional and/or extra works shall be necessary in order to complete the Work, even if the Client’s documentation turn to be incomplete or incorrect e.g. more complicated hydrogeology, seismic and technical condition of the land shall be discovered at a later stage. If, despite of the above, it is necessary to perform additional and/or extra works, the Contractor has included the costs of such additional and/or extra works and/or risk related thereto in the calculation of the Contractor’s Fee of the Work. Any claims of the Contractor for reimbursement of the costs not included in the Contractor’s Fee of the Work may be claimed only on the basis of (i) relevant request of the Client to extend the volume or standard of the Work and at the same time (ii) based on duly concluded amendments to the Contract of Work.

	A Vállalkozó megismerte a Munka kivitelezési helyét, a Tervdokumentációt, a Vállalkozási szerződés mellékleteit és a Vállalkozási szerződés minden egyéb részét, figyelembe vette a Munka kivitelezési módjának összes belső jellemzőjét és kellően felmérte a Megrendelő összes igényét és az összes olyan körülményt, amely érintheti a Munka kivitelezésének és teljesítésének folyamatát. A fentiek alapján, a Vállalkozási szerződés aláírásával a Vállalkozó kijelenti, hogy a Munka teljesítéséhez nincs szükség semmilyen többlet- és pótmunka elvégzésére és nem szükséges semmilyen egyéb termék vagy anyag. Amennyiben a Munka kivitelezése során ilyen munkák válnak szükségessé és a Munkát nem lehet teljesíteni ezek nélkül a munkák nélkül, úgy a Vállalkozó köteles ezeket a munkákat elvégezni. A Vállalkozási szerződés aláírásával elismeri, hogy megismerte az Építési Munkaterület  geológiai és hidrogeológiai jellemzőit és, ha nem, ez azért van, mert a geológiai és hidrogeológiai jellemzők nem gyakorolnak hatást a Vállalkozó által elvégzendő Munkára. A fentiek alapján a Vállalkozási szerződés aláírásával a Vállalkozó kijelenti, hogy semmilyen többlet- és/vagy pótmunka nem szükséges a Munka teljesítéséhez, még akkor sem, ha a Megrendelő doku​mentációja hiányosnak vagy pontatlannak bizonyulna pl. a telek hidrogeológiai, szeizmikus vagy műszaki feltételei bonyolultabbnak bizonyulnának egy későbbi időpontban. Ha a fentiek ellenére többlet és/vagy pótmunka elvégzése válik szükségessé, a Vállalkozó a Munka Vállalkozói Díjának meghatározásakor figyelembe vette az ilyen többlet és/vagy pót​munkákat és/vagy az ezekkel kapcsolatos kockázatokat. A Vállalkozó a Munka Vállalkozói Díjában nem szereplő költségek megtérítését csak akkor kérheti, ha (i) a Megrendelő a Munka mennyiségének vagy színvonalának emelését kérte és ezzel egyidejűleg (ii) a Vállalkozási szerződést ennek megfelelően módosították.

	2) Variation to the Contractor’s Fee of the Work due to reduction of the extent of the Work by the Client (reduced Work)

	2)
A Munka Vállalkozói Díjának módosítása a Munka tartalmának Megrendelő által történő csökkentése miatt (elmaradó Munkák)

	The Client shall be entitled to adjust anytime the extent of the agreed works pursuant to the Contract of Work by extraction of part of the Work from the scope of the Contract of Work on the basis of notice of extraction of part of the Work from the agreed extent of the works. In such notice there will be a specification of the part of the Work, i.e. the extent of the works which the Client decided to extract from the scope of the Contract of Work. Reduction of the Contractor’s Feeshall be calculated in compliance with the appraised itemized list of works with binding unit prices specified in the Budget. 


	A Megrendelő jogosult bármikor módosítani a Vállal​kozási szerződésben megállapodott munkák terjedelmét oly módon, hogy a Munka egy részét – az adott Munka résznek az eredetileg megállapodott munka tartalmából történt kivételéről küldött értesítés alapján - kiveszi a Vállalkozási szerződés tárgya alól. Ebben az értesítésben meg kell határozni az érintett Munkarészt, azaz azon munkáknak a terjedelmét, amelyet a Megrendelő a Vállalkozási szerződés tárgya alól ki kíván vonni. A Munka Vállalkozói Díjának csökkenését a felmért tételes munkajegyzéknek megfelelően, a Költségvetésben meghatározott kötelező egységárak alkalmazásával kell kiszámítani. 


	Written notice shall be handed over by the Client or otherwise delivered to the Contractor and it becomes effective upon delivery to the Contractor. The Contractor undertakes to accept such decision and shall not exercise vis-à-vis the Client any claims for compensation of damages or compensation of other costs related to such decision. The above mentioned notice must be handed over or otherwise delivered to the Contractor sufficiently in advance.

	A Megrendelő köteles átadni vagy egyéb módon kézbesíteni a Vállalkozónak egy írásbeli értesítést, amely a Vállalkozónak történő kézbesítéssel lép hatályba. A Vállalkozó vállalja, hogy a vonatkozó döntést elfogadja és a döntéssel kapcsolatban nem támaszt semmilyen kártérítési igényt vagy más költségtérítési igényt a Megrendelővel szemben. A fent említett értesítést kellő időben előre kell átadni vagy egyéb módon kézbesíteni a Vállalkozó részére.

	At latest within 7 calendar days following the delivery of the written notice the Contractor must process and hand over to the Client:

	Az írásbeli értesítés kézbesítését követő legfeljebb 7 naptári napon belül a Vállalkozó köteles elkészíteni és a Megrendelőnek átadni:

	· written information on impact of the variation on the Contractor’s Fee of the Work including impact of the appraised breakdown of the fixed price on the basis of appraised itemized list of works;

	· a változtatásnak a Munka Vállalkozói Díjára kifejtett hatására vonatkozó írásbeli információkat, bele​értve a rögzített ár felmért lebontására kifejtett hatást a felmért tételes munkajegyzék alapján;

	· written information on impact of the variation on Construction Time Schedule; 

	· a változtatásnak az Építési ütemtervre kifejtett hatására vonatkozó írásbeli információkat; 

	· written proposal of relevant amendment to the Contract of Work. 

	· a Vállalkozási szerződés megfelelő módosítására vonatkozó írásbeli javaslatot.

	3) Variation to the Contractor’s Fee of the Work as a result of increase of the extent of the Work by the Client (extra works)


	3)
A Munka Vállalkozói Díjának módosítása a Munka tartalmának Megrendelő által történő növelése miatt (pótmunkák)

	 The Client shall be entitled to adjust anytime the extent of the agreed works pursuant to the Contract of Work by extension of the volume of the Work on the basis of notice of extension of volume of the Work beyond the agreed extent of the works delivered to the Contractor. In such notice there will be a specification of the part of the Work, i.e. the extent of the works which the Client requests to be extended beyond the agreed extent of the Work. Increase of the Contractor’s Fee of the Work shall be calculated on the basis of binding unit prices specified in the Budget. 
	A Megrendelő jogosult bármikor módosítani a Vállalko​zási szerződésben megállapodott munkák terjedelmét oly módon, hogy a Vállalkozási szerződésben megállapodott Munka mennyiségét - a Munka mennyiségének az eredetileg megállapodott munkák terjedelmét meghaladó növeléséről a Vállalkozónak kézbesített értesítéssel - megnöveli. Ebben az értesítésben rögzítésre kerülnek az érintett Munkarész specifikációi, azaz azon munkák terjedelmét, amelyet a Megrendelő a megállapodott Munkaterjedelmet meghaladóan meg kíván növelni. A Munka Vállalkozói Díjának növekedését a felmért tételes munkajegyzéknek megfelelően, a Költségvetésben meghatározott kötelező egységárak alkalmazásával kell kiszámítani.


	Only in cases when the scope of the Work is extended by items not specified in such itemized list of works, the required works shall be appraised on the basis of agreement on prices agreed by the Parties taking into account the price level of the agreed unit prices. 

	Kizárólag azokban az esetekben, ahol a Munka terjedelmét olyan tételekkel bővítik, amelyek nem szerepelnek a tételes munkajegyzékben, az igényelt munkákat – a felek általi az árakban való megállapodás alapján - kell felbecsülni, figyelembe véve a megállapodott egységárak árszintjét. 

	The Contractor undertakes to accept such request of the Client made pursuant to this paragraph and shall not exercise vis-à-vis the Client any claims for compensation of damages or compensation of other costs related to such decision. The above mentioned notice must be handed over or otherwise delivered to the Contractor sufficiently in advance. 

	A Vállalkozó vállalja, hogy a Megrendelő fenti bekezdés szerint benyújtott kérését elfogadja és a vonatkozó döntéssel kapcsolatban nem támaszt semmilyen kártérítési igényt vagy más költségtérítési igényt a Megrendelővel szemben. A fent említett értesítést kellő időben előre kell átadni vagy egyéb módon kézbesíteni a Vállalkozó részére.

	At latest within 7 calendar days following the delivery of the written notice the Contractor must process and hand over to the Client:

	Az írásbeli értesítés kézbesítését követő legfeljebb 7 naptári napon belül a Vállalkozó köteles elkészíteni és a Megrendelőnek átadni:

	· written information on impact of the variation on the Contractor’s Fee of the Work including impact on the appraised breakdown of the fixed price on the basis of appraised itemized list of works;

	· a változtatásnak a Munka Vállalkozói Díjára kifejtett hatására vonatkozó írásbeli információkat, bele​értve a rögzített ár felmért lebontására kifejtett hatást a felmért tételes munkajegyzék alapján;

	· written information on impact of the variation on Construction Time Schedule; 

	· a változtatásnak az Építési ütemtervre kifejtett hatására vonatkozó írásbeli információkat; 

	· written proposal of relevant amendment to the Contract of Work. 

	· a Vállalkozási szerződés megfelelő módosítására vonatkozó írásbeli javaslatot.

	4) Variation to the Contractor’s Fee of the Work due to increase or reduction of standard of built-in products 

	4)
A Munka Vállakozói Díjának módosítása a beépített termékekre vonatkozó szabványok szigorítása vagy enyhítése miatt 

	The Client shall be entitled to adjust anytime required type standards of built-in products on the basis of written request for increase or reduction of standard of built-in products. The request shall be specified for products which are to be replaced by other types. Increase or reduction of the Contractor’s Fee of the Work shall be re-calculated on the basis of binding unit prices specified in the Budget. Only in cases when the required types of products which are not specified in such itemized list of works, such types of products shall be appraised on the basis of agreement on prices common taking into account the price level of the agreed unit prices.
	A Megrendelő jogosult bármikor módosítani a beépített termékek típusára vonatkozó szabványokat a beépített termékekre vonatkozó szabványok szigorítására vagy enyhítésére irányuló írásbeli kérelmében. A kérelemben meg kell határozni azokat a termékeket, amelyeket másik típussal kívánnak helyettesíteni. A Munka Vállakozói Díjának növelését vagy csökkentését Költségvetésben meghatározott kötelező egységárak alapján kell kiszámítani. Kizárólag azokban az esetekben, ahol az igényelt terméktípusok nem szerepelnek a tételes munkajegyzékben, az igényelt terméktípusokat – az árakban való külön megállapodás alapján - kell felmérni, figyelembe véve a megállapodott egységárak árszintjét.



	Written request shall be handed over by the Client or otherwise delivered to the Contractor and it becomes effective upon receipt by the Contractor. The Contractor undertakes to accept such request and shall not exercise vis-à-vis the Client any claims for compensation of damages or compensation of other costs related to such decision. The above mentioned notice must be handed over or otherwise delivered to the Contractor sufficiently in advance.


	A Megrendelő köteles átadni vagy egyéb módon kézbesíteni a Vállalkozónak egy írásbeli értesítést, amely a Vállalkozónak történő kézbesítéssel lép hatályba. A Vállalkozó vállalja, hogy a vonatkozó döntést elfogadja és a döntéssel kapcsolatban nem támaszt semmilyen kártérítési igényt vagy más költségtérítési igényt a Megrendelővel szemben. A fent említett értesítést kellő időben előre kell átadni vagy egyéb módon kézbesíteni a Vállalkozó részére.

	At latest within 7 calendar days following the delivery of the written notice the Contractor must process and hand over to the Client:

	Az írásbeli értesítés kézbesítését követő legfeljebb 7 naptári napon belül a Vállalkozó köteles elkészíteni és a Megrendelőnek átadni:

	· written information on impact of the variation on the Contractor’s Fee of the Work including impact on the appraised breakdown of the fixed price on the basis of appraised itemized list of works;

	· a változtatásnak a Munka Vállalkozói Díjára kifejtett hatására vonatkozó írásbeli információkat, bele​értve a rögzített ár felmért lebontására kifejtett hatást a felmért tételes munkajegyzék alapján;

	· written information on impact of the variation on Construction Time Schedule; 

	· a változtatásnak az Építési ütemtervre kifejtett hatására vonatkozó írásbeli információkat; 

	· written proposal of relevant amendment to the Contract of Work. 

	· a Vállalkozási szerződés megfelelő módosítására vonatkozó írásbeli javaslatot.

	5) Variation to the deadlines as a result of reduction of the extent of the Work or as a result of extension of the Work by the Client.

	5)
A határidők módosítása a Munka terjedelmének a Megrendelő által végrehajtott csökkentése vagy növelése miatt.

	The Client’s request for reduction of the extent of the Work or extension of the Work or variation to the standards results in variation to the Construction Time Schedule only to the extent agreed between the Client and the Contractor on the basis of comparison of the volume of variation and volume of the entirety. There will be no variation to the Construction Time Schedule as a result of such reduction of the extent of the Work or such extension of the Work or such variation of standards which, taking into account the circumstances of the Work and expert level of the Contractor, should not have impact on the term of construction longer than 15 calendar days.


	A Megrendelőnek a Munka terjedelmének csökkentésére vagy a Munka bővítésére vagy a szabványok módosítására vonatkozó kérése az Építési ütemtervet csak annyiban módosíthatja, amennyiben arról a Megrendelő és a Vállalkozó megállapodnak az eltérés nagyságának és a teljes munka nagyságának összehasonlítása alapján. Az Építési ütemterv nem módosul a Munka terjedelmének csökkentése vagy a Munka bővítése vagy a szabványok módosítása eredményeként, amennyiben az – figyelembe véve a Munka körülményeit és a Vállalkozó szakmai színvonalát – nem változtathatja a kivitelezés időtartamát 15 naptári napnál hosszabb időtartammal.  

	6) Variation to the deadlines triggered by the Client


	6)
A határidők Megrendelő miatti módosítása

	The Client shall be entitled to request the Contractor to adjust the Work Commencement Date, Work Completion Date as well as any deadline specified in the Construction Time Schedule, if it is necessary due to mutual co-ordination of construction of particular construction facilities of the Building, on the basis of entry in the construction log-book of Client’s representative, in which the Client specifies its requests for variation to the deadline. The Contractor undertakes to approve such entry of the Client by signature of its representative. However, entry in the matter of variation to the deadline must be made by the Client sufficiently in advance and by such entry the Client shall not be entitled to reduce relative time claims of the Contractor for Work realization as a whole or its parts. The Contractor shall have no claims vis-à-vis the Client for compensation of damages or compensation of other costs related to such variation to the deadlines. Relevant entries in the construction log-book in the matter of variation to the deadlines triggered by the Client shall become firm and inseparable part of Contract of Work upon execution thereof. Variation to the deadlines for realization of the Work or parts thereof shall not affect variation to the Contractor’s Fee of the Work as a whole. 


	A Megrendelő jogosult kérni a Vállalkozótól, hogy módosítsa a Munka Kezdési Időpontját, a Munka Befejezési Időpontját és az Építési ütemtervben meghatározott bármely más határidőt, ha ez szükséges az Épület egyes építő berendezései építése közös összehangolásához, a Megrendelő képviselője építési naplóban tett bejegyzése alapján, amelyben a Megrendelő meghatározza az általa kért határidő-módosítást. A Vállalkozó vállalja, hogy a Megrendelő által tett fenti bejegyzést a képviselője aláírásával jóváhagyja. Ugyan​akkor a határidő módosítására vonatkozó bejegyzést a Megrendelő kellő időben előre köteles megtenni, és ilyen bejegyzéssel a Megrendelő nem jogosult csökkenteni a Vállalkozónak a Munka egészének vagy részeinek kivitelezésére vonatkozó időigényét. A Vállalkozó nem támaszthat semmilyen kártérítési igényt vagy más költségtérítési igényt a Megrendelővel szem​ben a határidők fentiek szerinti módosítása kapcsán. Az építési naplónak a határidők Megrendelő miatti módo​sításaira vonatkozó bejegyzései aláírásukat követően a Vállalkozási szerződés szerves és elválaszthatatlan részeivé válnak. A Munka vagy bármely részeinek kivitelezésére vonatkozó határidők módosítása nincs módosító hatással a Munka Vállalkozói Díjának összegére. 

	7) The Client shall be entitled to suspend any Work realization for a period during which the Work realization would be for whatever reason in contradiction to legal regulation, or a decision of any third party having competence and jurisdiction (authority’s resolution etc.), on the basis of written notice of suspension of Work realization addressed to the Contractor. The Contractor shall be obliged to suspend the Work realization immediately, otherwise it shall be obliged to compensate to the Client any damages incurred as a result. The Contractor shall have no claim for compensation of damages and/or claim for cost compensation vis-à-vis the Client as a result of suspension of the Work realization by the Client pursuant to this paragraph. 

	7)
A Megrendelő jogosult a Munka kivitelezésének felfüggesztésére vonatkozó, a Vállalkozónak címzett írásbeli értesítés alapján a Munka kivitelezését felfüggeszteni arra az időszakra, amíg a Munka kivitelezése bármely okból jogszabállyal, vagy harmadik hatáskörrel és illetékeséggel rendelkező személy döntésével (hatósági határozat stb.) ellentétes lenne. A Vállalkozó köteles a Munka kivitelezését azonnal felfüggeszteni, ellenkező esetben köteles megtéríteni a Megrendelő minden ebből eredő esetleges kárát. A Vállalkozó nem jogosult kártérítést és/vagy költségtérítést követelni a Megrendelőtől, amennyiben a Megrendelő a Munka kivitelezését a jelen bekezdés alapján függeszti  fel.

	8) If it is necessary to amend the scope of the Work for causes, for which the liability is borne by the Contractor pursuant to these Terms and Conditions and/or Contract of Work and/or legal regulations, the Contractor shall bear all costs related thereto including the costs of realization of the amended part of the Work without any claim for the Contractor to increase of the Contractor’s Fee of the Work. 
	8)
Amennyiben a Munka tartalmát olyan okból kell módosítani, amelyért a Vállalkozó felelős a jelen ÁSZF és/vagy a Vállalkozási szerződés és/vagy a jogszabályok alapján, úgy a Vállalkozó viseli az összes ezzel kapcsolatos költséget, beleértve a Munka módosított részének kivitelezési költségeit is; anélkül, hogy a Vállalkozó jogosult lenne követelni a Munka Vállalkozói Díjának emelését. 

	
	

	ARTICLE 9.
	9. CIKKELY

	EFFECTIVE DATE OF TERMS AND CONDITIONS 
	AZ ÁLTALÁNOS SZERZŐDÉSI FELTÉTELEK HATÁLYBA LÉPÉSE 

	1) These Terms and Conditions are contractual terms which may be unilaterally amended by the Client. Unless otherwise agreed between the Client and the Contractor, upon lapse of 15 days following the notification of new wording of the Terms and Conditions the amended wording of the Terms and Conditions expires and is fully replaced by new wording of the Terms and Conditions. Unless the Client and the Contractor agree otherwise, new wording of the Terms and Conditions shall apply to all Contracts of Work concluded between the Client and the Contractor and existing as of the effective date of new wording of the Terms and Conditions as well as all Contracts of Work concluded by the Client and the Contractor upon effective date of new wording of Terms and Conditions.


	1)
A jelen ÁSZF olyan szerződéses feltételeket tartalmaz, amelyeket a Megrendelő egyoldalúan módosíthat. Hacsak a Megrendelő és a Vállalkozó másképpen nem állapodnak meg, az ÁSZF új szövegének közlésétől számított 15 nap leteltével az előző ÁSZF hatályát veszti és azt teljes mértékben felváltja az ÁSZF új szövege. Hacsak a Megrendelő és a Vállalkozó másképpen nem állapodnak meg, az ÁSZF új szövege alkalmazandó a Megrendelő és a Vállalkozó között megkötött és a módosított szövegezésű ÁSZF hatályba lépésekor érvényben lévő összes Vállalkozási szerződésre, továbbá minden olyan Vállalkozási szerződésre, amelyet a Megrendelő és a Vállalkozó a módosított szövegezésű ÁSZF hatályba lépését követően kötött meg.

	
	

	2) The Contractor declares that before signing the Contract of Work the draft of present Commercial Terms and Conditions has been previously made available to him for perusal by the Client and he was explicitly informed of every condition of it by the Client the Contractor read this document prior to signing, understood its content. The Contractor declares that the wording of all conditions of present Commercial Terms and Conditions are clear and understandable and no condition of the Commercial Terms and Conditions differs substantially from the usual contract conditions or the regulations pertaining to contracts, and taking into consideration also other regulations of the Contract of Work, including the Contractor’s Fee, the conditions  shall be considered as fair and mutually beneficial and by signing present Commercial Terms and Conditions he explicitly, unconditionally and irrevocably accepts each condition of the Commercial Terms and Conditions. 
	2) A Vállakozó kijelenti, hogy a Vállalkozási szerződés megkötését megelőzően a Megrendelő  lehetővé tette, hogy a jelen Általános Szerződési Feltételek tervezetét a Vállalkozó megismerhesse, annak minden feltételéről a Megrendelőtől tájékoztatást kapott, azt a Vállalkozó a jelen dokumentum aláírása előtt elolvasta, annak tartalmát megértette. A Vállalkozó kijelenti, hogy az Általános Szerződési Feltételek valamennyi feltételének szövegezése egyértelmű és érthető és nincs olyan feltétel, amely a szokásos szerződési gyakorlattól, a szerződésre vonatkozó rendelkezésektől lényegesen eltér, valamint - a Vállalkozási szerződés más feltételeire tekintettel is, ideértve a Vállalkozói Díjat - kijelenti, hogy annak feltételei tisztességesek, kölcsönösen előnyösek és jelen Általános Szerződési Feltételek aláírásával feltétel nélkül és visszavonhatatlanul elfogadja az Általános Szerződési Feltételek minden feltételét.


	In Budapest on  ………………………, 2017
	Kelt Budapest, 2017.…………………..
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